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О ПРОГРАММЕ «ЛИМУДИМ»

Человек знает, что он еврей.

Но что такое быть евреем?

Еврейство...

Просто сочетание звуков,

«пятая графа»,

отличие от окружающих,

порой их неприязнь...

Что это такое?

Как об этом узнать?

И кто расскажет?

И что меняется от этого в жизни?

В мире есть место,

где находится родной дом каждого еврея.

Это мир еврейского наследия,

духовная родина евреев во все времена.

Каждый из вас может туда вернуться

и будет принят.

«Лимудим» _ программа  Института изучения иудаизма в СНГ для еврейского самообразования. Ее задача _ помочь тем, кто стремится самостоятельно и глубоко ознакомиться с еврейской традицией. Программа действует в рамках Движения за возрождение культуры и традиций восточноевропейского еврейства «Шаг вперед _ шаг к себе», инициатором и духовным руководителем которого является раввин Адин Штейнзальц (Эвен-Исраэль). 

В рамках программы «Лимудим» разработан курс «Тора: имена и судьбы», посвященный праотцам и праматерям нашего народа: Авра~гаму, Саре, Ицхаку, Ривке, Яакову, Рахели, Лее. Важной особенностью курса является прямое, непосредственное обращение к источникам. Поэтому главную часть его материалов составляют соответствующие фрагменты Танаха, которые приводятся на языке оригинала и в переводе на русский язык.
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Фрагмент главы «Хаей-Сара», издание «Микраот гдолот»

ВЕДЕНИЕ

Содержание учебных материалов

Изучив фрагменты книги «Брейшит», повествующие о творении мира и человека, о начале еврейской истории, об Авраѓаме, Саре и их сыне Ицхаке, мы приступаем к знакомству с теми фрагментами, которые рассказывают о Ривке – супруге Ицхака, матери Яакова и Эйсава. Вы уже многое знаете о ней и, вероятно, отметили ее активную позицию в важнейших коллизиях семейной истории. Среди них выделяется своим драматизмом и далеко идущими последствиями борьба между сыновьями, развернувшаяся вокруг отцовского благословения, на ход и исход которой Ривка оказала большое влияние. Не удивительно поэтому, что ей уделено большое место на страницах Книги книг. Упоминания о Ривке вы найдете в нескольких главах книги «Брейшит»: первое, о ее рождении и родословной, – в 22-й главе (22:23); последнее, о том, что она была похоронена в пещере Махпела вместе с мужем и его родителями, –  в 49-й (49:31). В Торе нет отдельного рассказа, в котором Ривка была бы центральным персонажем, подобно тому, как нет такого повествования и о Саре. Поэтому не принято выделять в книге «Брейшит» «рассказ о Ривке»; многократные упоминания о ней включены в рассказы об Авраѓаме и Ицхаке. Так, в рассказе об Авраѓаме сообщается о семье и происхождении Ривки, сватовстве к ней и замужестве. А в рассказе об Ицхаке говорится о рождении близнецов, о захвате их матери одним из местных властителей и о ее действиях в истории с благословением Ицхаком Яакова. Почти все эти отрывки включены в данное пособие. Как обычно, мы располагаем их в той последовательности, в какой они фигурируют в Пятикнижии, и снабжаем нашими заголовками. 

А) Родословная Ривки (11:26-29; 22:20-24);

Б) Помолвка (24:1-61);

В) Замужество (24:62-67).

Г) Рождение сыновей (25:19-28); 

Д) В Граре (26:1-11);

Е) Благословение Ицхаком Яакова (27:1-28:5);

Ж) Кончина кормилицы (35:6-9).

                                                   * * *

Фрагменты Торы приведены в пособии как на языке оригинала – иврите, так и в переводе на русский язык и сопровождены избранными классическими комментариями. В заключительной части брошюры приводятся полные имена авторов этих комментариев и основные сведения об их жизни. 

Наряду с фрагментами источников и комментариями брошюра содержит статью раввина Штейнзальца «Ривка». Кроме того, в нее вошли вопросы для самопроверки, методические рекомендации, заметки о традиционных путях изучения классических еврейских текстов, библиография, контрольная работа. Для тех, кто желает знать, как еврейский закон регламентирует изучение источников, мы продолжаем публикацию ѓалахического труда раби Шнеура-Залмана из Ляд о заповеди изучения Торы.

Особенности темы. Подготовка к ее изучению

Подобно тому, как при изучении жизни Ицхака вы соотносили сказанное о нем с тем, что узнали об его отце, Авраѓаме, так и при знакомстве с образом Ривки вы сможете опереться на знания о жизни Сары, преемницей которой она стала. Вообще, как вы, вероятно, уже поняли, тема преемственности занимает особое место в истории и традиции нашего народа. Не случайно в предыдущей брошюре так много говорилось о преодолении самых разных препятствий в передаче семейного наследия от Авраѓама к Ицхаку и от Ицхака к Яакову. Понятно, что и знакомясь с жизнью Ривки, нам следует понять, какое место она заняла в семье праотцев, в чем состоял ее вклад в сохранение того нового образа жизни, устои которого были заложены Авраѓамом и Сарой. Поэтому, приступая к изучению новой темы, следует задаться вопросом, почему именно Ривка стала преемницей Сары в семье. А для того, чтобы ответить на него, необходимо внимательно прочитать и хорошенько обдумать все сказанное о семье, в которой она воспитывалась, о ее происхождении и о культуре и обычаях общества, в котором она росла. Обо всем этом вы сможете узнать из первых трех фрагментов источника и комментариев к ним. Разумеется, вас будет интересовать и то, как сложилась ее жизнь с Ицхаком и отношения с сыновьями, и вы обратитесь к остальным рассказам о ней в Пятикнижии, к комментариям, к очерку р. Штейнзальца «Ривка».

С темой преемственности тесно связана тема рождения и воспитания детей, которую мы выделяем для углубленного рассмотрения и в данной брошюре. И здесь вы сможете опереться на то, что уже знаете о появлении на свет и развитии Ишмаэля и Ицхака, об отношениях между братьями. Обратите при этом внимание и на определенное сходство, и на существенные различия в истории этих сыновей Авраѓама с одной стороны и сыновей Ицхака – с другой.   

Из первой и второй тем, избранных нами в качестве центральных, вытекает и третья, которую можно считать сквозной для всей истории человечества:  отношения между братьями. История людей, сыновей Адама, начинается с братоубийства: Каин убивает Ѓевеля. И затем в течение веков, вплоть до сегодняшнего дня, потомки Адама так и не смогли научиться жить в мире друг с другом. Даже в семьях наших праотцев существовала угроза столкновений между братьями. Вы уже знаете, как удалось решить эту проблему в семье Авраѓама.* Известно вам и о том, что

* См. «Брейшит», 21:9-21, и «Сара», с. 44, 45.

существовала реальная угроза братоубийства и в семье Ицхака.* Изучение данного пособия позволит вам уяснить для себя позицию Ривки в этом конфликте и ее роль в его разрешении.

Когда мы говорим о лейтмотивах, сквозных линиях изложения, то, как правило, имеем в виду рамки определенных фрагментов Танаха – «рассказа об Адаме», «рассказа об Авраѓаме» и т. д. Характеры и судьбы их героев неповторимы, а потому и рассказ о каждом из них имеет свои характерные особенности. Все же, как вы вероятно уже заметили, некоторые из лейтмотивов этих повествований повторяются, переходя из темы к теме, из брошюры в брошюру, отражая общность подхода наших праотцев к решению возникающих проблем – подхода, определяющего и сегодня принципы еврейской жизни. За многообразием конкретных уникальных событий мы можем различить главное: незыблемость мировоззрения наших праотцев и праматерей, передавших его всем поколениям своих потомков. 

Один из таких принципов – взаимное уважение и согласие между супругами в самых разных сферах семейной жизни, и особенно – в отношении к детям, к их воспитанию. Это было характерно как для Авраѓама и Сары, так и для Ицхака и Ривки.  

Рекомендуемый порядок изучения темы:

1. Повторение предшествующих тем курса, «Введения в Танах» и других материалов, которые могут оказаться полезными в изучении темы.

2. Первое (беглое) чтение фрагментов источника и комментариев.

3. Обдумывание вопросов для самопроверки.

4. Чтение статьи р. А. Штейнзальца.

5. Чтение раздела «Пути учения» и других дополнительных материалов.

* См. «Ицхак», с. 50-55.

6. Повторное (углубленное) чтение фрагментов Торы и комментариев, анализ сквозных тем повествования.

7. Подготовка ответов на контрольные вопросы.

Вопросы для самопроверки (ответы – на стр. 99) 

1. Знание текста источника

А. В трех стихах повествования о Ривке (24:28-30) встречаются три однокоренных слова: «побежала», «побежал», «прибежал». Кто они, торопившиеся, и к кому спешили?

Б. Какой отклик нашел рассказ раба Авраѓама…

а) …у Лавана и Бетуэля?

б) …у Ицхака?

В. В каком родстве состояли Ицхак и отец Ривки?

Г. Перед вами несколько измененных цитат из Пятикнижия, в которых опущены слова или нарушен их порядок. Найдите эти изменения.

а) И ввел ее Ицхак в шатер Сары, матери своей, и он полюбил ее, и взял Ривку, и она стала ему женою, и находил Ицхак утешение после смерти матери своей. 

б) И возненавидел Эйсав Яакова за благословение, которое дал тому отец, и сказал в сердце своем: «Убью я Яакова, брата моего».

в) «Поживешь у него несколько лет, пока пройдет гнев брата твоего».



2. Знание комментария

А. Какая характерная деталь отличала верблюдов Авраѓама?

Б. В комментарии к какому стиху Раши объясняет, на чем основано правило: родственники не могут выдать девушку замуж без ее согласия?

В. В каком высказывании Ривки в ходе разговора ее родных со слугой Авраѓама Раши видел проявление ее независимого характера?

Г. Объясняя слова «и пошла вопросить Бога» (25:22), Раши писал: «К Шему, сыну Ноаха, который был пророком». Какое слово в тексте источника может послужить основанием считать, что в данном случае речь не идет о пророческом откровении, полученном самой Ривкой?

Д. Раши дважды отмечает пророческий дар Ривки. Найдите эти места в комментарии.

3. Язык и литературная форма изложения

Охарактеризуйте структуру стиха 25:23.

А. Выделите в нем слова, составляющие поэтическую строку.

Б. На какие части она делится?

В. Каков их размер?

Г. Найдите слово, которое нарушает общий ритм фрагмента. Чем это можно объяснить?

Д. Найдите признаки параллелизма и других приемов поэтического изложения.

4. Самостоятельное обобщение прочитанного

А. Какие черты характера проявляет Ривка в решающие моменты жизни? 

Б. Как на становление этих черт характера могло повлиять ее происхождение, особенности семейного окружения? 

В. В комментарии к стиху 25:23 сказано: «Ривке было сообщено, что ее беременность действительно необычна. Хотя она была не первой праматерью народов, но у других сыновья – праотцы нескольких наций – шли различными путями не сразу после рождения, а по мере своего развития. Дети же Ривки обнаружили свою противоположную природу изначально, еще во чреве матери».

Соотнесите этот комментарий с источником и попытайтесь определить, на что именно в Пятикнижии он опирается. 

Г. Чем можно объяснить поведение Ривки в истории с благословением Ицхаком Яакова?

Д. Какова роль Ривки в становлении еврейского народа?

�РОДОСЛОВНАЯ РИВКИ

11. /26/ ТЕРАХ ЖИЛ СЕМЬДЕСЯТ ЛЕТ И ПОРОДИЛ АВРАМА, НАХОРА И ЃАРАНА. /27/ А ВОТ РОДОСЛОВИЕ ТЕРАХА. ТЕРАХ РОДИЛ АВРАМА, НАХОРА И ЃАРАНА, А ЃАРАН РОДИЛ ЛОТА. /28/ И УМЕР ЃАРАН ПРИ ТЕРАХЕ, ОТЦЕ СВОЕМ, В СТРАНЕ РОЖДЕНИЯ СВОЕГО, В УР-КАСДИМЕ. /29/ АВРАМ И НАХОР ВЗЯЛИ СЕБЕ ЖЕН: ИМЯ ЖЕНЫ АВРАМА САРАЙ, А ИМЯ ЖЕНЫ НАХОРА - МИЛЬКА, ДОЧЬ ЃАРАНА, ОТЦА МИЛЬКИ И ОТЦА ЙИСКИ._

22. /20/ И БЫЛО ТАК. ПОСЛЕ ЭТИХ СОБЫТИЙ ВОТ ЧТО БЫЛО СООБЩЕНО АВРАЃАМУ: ВОТ, МИЛЬКА ТАКЖЕ РОДИЛА СЫНОВЕЙ НАХОРУ, БРАТУ ТВОЕМУ. /21/ УЦА, ПЕРВЕНЦА ЕГО, И БУЗА, БРАТА ЕГО, И КМУЭЛЯ, РОДОНАЧАЛЬНИКА АРАМА, /22/ И КЕСЕДА, И ХАЗО, И ПИЛЬДАША, И ИДЛАФА, И БЕТУЭЛЯ. /23/ У БЕТУЭЛЯ ЖЕ РОДИЛАСЬ РИВКА. ЭТИХ ВОСЬМЕРЫХ РОДИЛА МИЛЬКА НАХОРУ, БРАТУ АВРАЃАМА. /24/ НАЛОЖНИЦА ЖЕ ЕГО, ИМЯ КОТОРОЙ РЕУМА, РОДИЛА ТАКЖЕ ТЕВАХА, И ГАХАМА, И ТАХАША, И МААХУ._

11. /29/ ОТЦА ЙИСКИ. Йиска – это прозвище Сарай, смысл которого двояк: если его произвести от корня сака – «смотреть», то это намек на ее дар пророческого провидения, а также на то, что своей красотой она привлекала взоры всех людей; если его произвести от слова несиха – «госпожа», то это вариант ее собственного имени («Сарай» тоже означает «госпожа»). й''щш_

22. /20/ И БЫЛО ТАК. ПОСЛЕ ЭТИХ СОБЫТИЙ. После возвращения с горы Мориа Авраѓам думал: «Если бы сын мой был в самом деле принесен в жертву – на нем род кончился бы. Надо было мне в свое время женить его на одной из дочерей Анера, Эшколя или Мамрэ...» 

В ответ на эти думы Всевышний доставил ему весть о том, что родилась Ривка, предназначенная в жены Ицхаку. й''щш



МИЛЬКА – ОНА ТОЖЕ. Милька была, подобно Саре, бездетной и стала рожать, когда достигла старости, также в награду за заслуги Авраѓама. н''йбмо

/23/ У БЕТУЭЛЯ ЖЕ РОДИЛАСЬ РИВКА. Все это родословие приведено здесь только ради этой фразы. й''щш

�ПОМОЛВКА

24. /1/ АВРАЃАМ СОСТАРИЛСЯ, ДОСТИГ преклонных ЛЕТ – А БОГ БЛАГОСЛОВИЛ АВРАЃАМА во ВСЕМ. /2/ И СКАЗАЛ АВРАЃАМ РАБУ СВОЕМУ, СТАРШЕМУ В ДОМЕ ЕГО, УПРАВЛЯВШЕМУ ВСЕМ, ЧТО было У НЕГО: «ПОЛОЖИ РУКУ СВОЮ ПОД БЕДРО МОЕ /3/ И ПРИМИ НА СЕБЯ КЛЯТВУ именем БОГА, ВСЕСИЛЬНОГО БОГА НЕБЕС И ВСЕСИЛЬНОГО БОГА ЗЕМЛИ, ЧТО НЕ ВОЗЬМЕШЬ ТЫ СЫНУ МОЕМУ ЖЕНУ ИЗ ДОЧЕРЕЙ КНААНЕЕВ, СРЕДИ КОТОРЫХ Я ЖИВУ, /4/ А ПОЙДЕШЬ В МОЮ СТРАНУ, НА РОДИНУ МОЮ, И ВОЗЬМЕШЬ ЖЕНУ СЫНУ МОЕМУ ИЦХАКУ оттуда». /5/ И СКАЗАЛ ЕМУ РАБ: «А ЕСЛИ НЕ ЗАХОЧЕТ ТА ЖЕНЩИНА ИДТИ ЗА МНОЙ В ЭТУ СТРАНУ - ДОЛЖЕН ЛИ Я ВОЗВРАТИТЬ СЫНА ТВОЕГО В СТРАНУ, ИЗ КОТОРОЙ ТЫ ВЫШЕЛ?» /6/ И ОТВЕТИЛ ЕМУ АВРАЃАМ: «БЕРЕГИСЬ, НЕ ВОЗВРАЩАЙ МОЕГО СЫНА ТУДА! /7/ БОГ, ВСЕСИЛЬНЫЙ БОГ НЕБЕС, КОТОРЫЙ ВЗЯЛ МЕНЯ ИЗ ДОМА ОТЦА МОЕГО И С РОДИНЫ МОЕЙ, КОТОРЫЙ ГОВОРИЛ СО МНОЙ, КОТОРЫЙ ПОКЛЯЛСЯ МНЕ ТАКИМИ СЛОВАМИ: "ПОТОМСТВУ ТВОЕМУ ОТДАМ Я ЭТУ СТРАНУ", – ОН ПОШЛЕТ АНГЕЛА СВОЕГО ПЕРЕД ТОБОЙ, И ТЫ ВОЗЬМЕШЬ ЖЕНУ СЫНУ МОЕМУ ОТТУДА. /8/ ЕСЛИ ЖЕ НЕ ЗАХОЧЕТ ЖЕНЩИНА ИДТИ ЗА ТОБОЙ, ТЫ БУДЕШЬ СВОБОДЕН ОТ ЭТОЙ КЛЯТВЫ МНЕ – ТОЛЬКО СЫНА МОЕГО НЕ ВОЗВРАЩАЙ ТУДА!» /9/ И ПОЛОЖИЛ РАБ РУКУ СВОЮ ПОД БЕДРО АВРАЃАМА, ГОСПОДИНА СВОЕГО, И ПОКЛЯЛСЯ ЕМУ В ЭТОМ. /10/ И ВЗЯЛ РАБ ДЕСЯТЬ ВЕРБЛЮДОВ ИЗ ВЕРБЛЮДОВ ГОСПОДИНА СВОЕГО, И ДВИНУЛСЯ в путь, А ВСЕ ДОБРО ЕГО ГОСПОДИНА – У НЕГО В РУКАХ; СОБРАЛСЯ он И ОТПРАВИЛСЯ В АРАМ-НАЃАРАИМ, В ГОРОД НАХОРА./11/ И ЗАСТАВИЛ он ВЕРБЛЮДОВ ЛЕЧЬ ВНЕ ГОРОДА, У КОЛОДЦА, ПОД ВЕЧЕР, КО ВРЕМЕНИ ВЫХОДА ДЕВУШЕК ЗА ВОДОЙ, /12/ И СКАЗАЛ: «БОГ, ВСЕСИЛЬНЫЙ БОГ ГОСПОДИНА МОЕГО АВРАЃАМА! ПОЖАЛУЙСТА, сделай, чтобы так СЛУЧИЛОСЬ СЕГОДНЯ, И СОТВОРИ МИЛОСТЬ ГОСПОДИНУ МОЕМУ, АВРАЃАМУ: /13/ ВОТ Я СТОЮ У ИСТОЧНИКА ВОДЫ, И ДОЧЕРИ ЖИТЕЛЕЙ ГОРОДА ИДУТ ЗА ВОДОЙ; /14/ ПУСТЬ ДЕВИЦА, КОТОРОЙ Я СКАЖУ: "НАКЛОНИ КУВШИН ТВОЙ, И Я НАПЬЮСЬ", – И ОНА ОТВЕТИТ: "ПЕЙ, Я И ВЕРБЛЮДОВ ТВОИХ НАПОЮ", – окажется СУЖЕНОЙ СЛУГЕ ТВОЕМУ, ИЦХАКУ, И ТАК Я УЗНАЮ, ЧТО ТЫ СДЕЛАЛ МИЛОСТЬ ГОСПОДИНУ МОЕМУ!» /15/ И БЫЛО ТАК: ПРЕЖДЕ ЧЕМ ОН КОНЧИЛ ГОВОРИТЬ, ВЫХОДИТ РИВКА, КОТОРАЯ РОДИЛАСЬ У БЕТУЭЛЯ, СЫНА МИЛЬКИ, ЖЕНЫ НАХОРА, БРАТА АВРАЃАМА, С КУВШИНОМ НА ПЛЕЧЕ. /16/ А ДЕВИЦА ЭТА ОЧЕНЬ ХОРОША СОБОЙ, ДЕВСТВЕННА, И НИ ОДИН МУЖЧИНА ЕЕ НЕ ПОЗНАЛ; И СОШЛА ОНА К ИСТОЧНИКУ, И НАПОЛНИЛА КУВШИН СВОЙ, И стала ПОДНИМАТЬСЯ обратно. /17/ И ПОСПЕШИЛ РАБ НАВСТРЕЧУ ЕЙ, И СКАЗАЛ: «ПОЖАЛУЙСТА, ДАЙ МНЕ ГЛОТОК ВОДЫ ИЗ КУВШИНА ТВОЕГО!» /18/ И ОТВЕТИЛА ОНА: «ПЕЙ, ГОСПОДИН МОЙ!» – И БЫСТРО СПУСТИЛА КУВШИН СВОЙ НА РУКУ И НАПОИЛА ЕГО. /19/ НАПОИВ ЖЕ ЕГО, СКАЗАЛА ОНА: «И ДЛЯ ВЕРБЛЮДОВ ТВОИХ НАЧЕРПАЮ, ПОКА НЕ НАПЬЮТСЯ ВДОВОЛЬ!» /20/ И ОНА БЫСТРО ОПОРОЖНИЛА КУВШИН СВОЙ В КОРЫТО, И ПОБЕЖАЛА ОПЯТЬ К КОЛОДЦУ ЗА ВОДОЙ, И НАЧЕРПАЛА ДЛЯ ВСЕХ ВЕРБЛЮДОВ ЕГО. /21/ А ЧЕЛОВЕК ТОТ МОЛЧИТ, ДИВЯСЬ НА НЕЕ, ГАДАЯ, УВЕНЧАЛ ЛИ ГОСПОДЬ УСПЕХОМ ПУТЬ ЕГО ИЛИ НЕТ. /22/ И КОГДА ВЕРБЛЮДЫ ПЕРЕСТАЛИ ПИТЬ, ВЗЯЛ ОН НОСОВОЕ КОЛЬЦО ЗОЛОТОЕ В ПОЛШЕКЕЛЯ ВЕСОМ И ДВА БРАСЛЕТА НА РУКИ ЕЙ, ВЕСОМ В ДЕСЯТЬ ЗОЛОТЫХ, /23/ И СПРОСИЛ: «ЧЬЯ ТЫ ДОЧЬ? СКАЖИ МНЕ, ПОЖАЛУЙСТА, ЕСТЬ ЛИ В ДОМЕ ОТЦА ТВОЕГО МЕСТО ДЛЯ НАС, чтобы ПЕРЕНОЧЕВАТЬ?» /24/ А ОНА ОТВЕТИЛА ЕМУ: «ДОЧЬ БЕТУЭЛЯ Я, СЫНА МИЛЬКИ, КОТОРОГО ОНА РОДИЛА НАХОРУ». /25/ И ДОБАВИЛА: «И СЕНА, И КОРМА МНОГО У НАС, И МЕСТО ДЛЯ НОЧЛЕГА есть!» /26/ И ПОКЛОНИЛСЯ ЧЕЛОВЕК ТОТ, И ПАЛ НИЦ ПРЕД БОГОМ, /27/ И СКАЗАЛ: «БЛАГОСЛОВЕН БОГ, ВСЕСИЛЬНЫЙ БОГ ГОСПОДИНА МОЕГО АВРАЃАМА, КОТОРЫЙ НЕ ОСТАВИЛ МИЛОСТЬЮ И ИСТИНОЙ СВОЕЙ ГОСПОДИНА МОЕГО: Я шел ПО ДОРОГЕ  –  а БОГ ПРИВЕЛ МЕНЯ К ДОМУ РОДНЫХ ГОСПОДИНА МОЕГО!» /28/ И ПОБЕЖАЛА ДЕВИЦА, И РАССКАЗАЛА В ДОМЕ МАТЕРИ СВОЕЙ ОБ ЭТИХ ПРОИСШЕСТВИЯХ. /29/ А У РИВКИ был БРАТ ПО ИМЕНИ ЛАВАН; И ПОБЕЖАЛ ЛАВАН К ТОМУ ЧЕЛОВЕКУ ЗА ГОРОД, К ИСТОЧНИКУ. /30/ Потому что КОГДА ОН УВИДЕЛ и КОЛЬЦО, И БРАСЛЕТЫ НА РУКАХ СЕСТРЫ СВОЕЙ И УСЛЫШАЛ СЛОВА РИВКИ, СЕСТРЫ СВОЕЙ, ГОВОРИВШЕЙ: «ТАК, мол, и так СКАЗАЛ МНЕ ТОТ ЧЕЛОВЕК», – ТО ПРИБЕЖАЛ К ТОМУ ЧЕЛОВЕКУ, и увидел: ВОТ СТОИТ ОН ОКОЛО своих ВЕРБЛЮДОВ У ИСТОЧНИКА. /31/ И СКАЗАЛ Лаван: «ВОЙДИ, БЛАГОСЛОВЕННЫЙ БОГОМ, ЗАЧЕМ ТЫ СТОИШЬ СНАРУЖИ? Я уже ОСВОБОДИЛ ДОМ И МЕСТО ДЛЯ ВЕРБЛЮДОВ!» /32/ И ВОШЕЛ ЧЕЛОВЕК ТОТ В ДОМ, А Лаван РАЗНУЗДАЛ ВЕРБЛЮДОВ И ЗАДАЛ ИМ СЕНА И КОРМА, И принес ВОДЫ ДЛЯ ОМОВЕНИЯ НОГ ЕГО И ЛЮДЕЙ, КОТОРЫЕ прибыли С НИМ. /33/ И ПОДАЛИ ЕМУ ПОЕСТЬ, НО ОН СКАЗАЛ: «НЕ СТАНУ ЕСТЬ, ПОКА НЕ ВЫСКАЖУ СЛОВА МОИ!» И СКАЗАЛ ТОТ: «ГОВОРИ». /34/ Тогда он СКАЗАЛ: «Я – РАБ АВРАЃАМА. /35/А БОГ БЛАГОСЛОВИЛ МОЕГО ГОСПОДИНА БЕЗМЕРНО, И ВОЗВЕЛИЧИЛСЯ ОН: ДАЛ ЕМУ Господь И МЕЛКОГО, И КРУПНОГО СКОТА, И СЕРЕБРА И ЗОЛОТА, И РАБОВ И РАБЫНЬ, И ВЕРБЛЮДОВ, И ОСЛОВ; /36/ И РОДИЛА САРА, ЖЕНА ГОСПОДИНА МОЕГО, СЫНА МОЕМУ ГОСПОДИНУ, КОГДА УЖЕ СОСТАРИЛАСЬ, И ОТДАЛ ЕМУ мой господин ВСЕ, ЧТО есть У НЕГО. /37/ И ВЗЯЛ С МЕНЯ КЛЯТВУ ГОСПОДИН МОЙ, СКАЗАВ: "НЕ БЕРИ ЖЕНУ СЫНУ МОЕМУ ИЗ ДОЧЕРЕЙ КНААНА, В СТРАНЕ КОТОРОГО Я ЖИВУ, /38/ А ТОЛЬКО В ДОМ ОТЦА МОЕГО И К СЕМЕЙСТВУ МОЕМУ ПОЙДЕШЬ И ВОЗЬМЕШЬ ЖЕНУ МОЕМУ СЫНУ".  /39/ И СКАЗАЛ Я ГОСПОДИНУ МОЕМУ: "МОЖЕТ БЫТЬ, ЖЕНЩИНА ТА НЕ ПОЙДЕТ ЗА МНОЮ". /40/ И ОН СКАЗАЛ МНЕ: "БОГ, ПРЕД ЛИЦОМ КОТОРОГО Я ХОДИЛ, ПОШЛЕТ АНГЕЛА СВОЕГО С ТОБОЮ И УВЕНЧАЕТ УСПЕХОМ ПУТЬ ТВОЙ, И ТЫ ВОЗЬМЕШЬ МОЕМУ СЫНУ ЖЕНУ ИЗ МОЕГО СЕМЕЙСТВА, ИЗ ДОМА ОТЦА МОЕГО. /41/ ТОГДА БУДЕШЬ ЧИСТ ОТ ЗАКЛЯТИЯ МОЕГО, КОГДА ПРИДЕШЬ К СЕМЕЙСТВУ МОЕМУ; ЕСЛИ И НЕ ДАДУТ ТЕБЕ, ТОЖЕ БУДЕШЬ ТЫ ЧИСТ ОТ КЛЯТВЫ МОЕЙ". /42/ И ПРИШЕЛ Я СЕГОДНЯ К ИСТОЧНИКУ, И СКАЗАЛ: "БОГ, ВСЕСИЛЬНЫЙ БОГ ГОСПОДИНА МОЕГО АВРАЃАМА! ЕСЛИ ТЫ ЖЕЛАЕШЬ УВЕНЧАТЬ УСПЕХОМ ПУТЬ МОЙ, КОТОРЫМ ИДУ, /43/ ТО ВОТ, Я СТОЮ У ИСТОЧНИКА ВОДЫ, И БУДЕТ ТАК: ДЕВИЦЕ, ВЫХОДЯЩЕЙ ЧЕРПАТЬ, СКАЖУ Я:  ’ДАЙ МНЕ ВЫПИТЬ НЕМНОГО ВОДЫ ИЗ КУВШИНА ТВОЕГО’. /44/ И ЕСЛИ ОНА СКАЖЕТ: ’И ТЫ ПЕЙ, И ДЛЯ ВЕРБЛЮДОВ ТВОИХ НАЧЕРПАЮ’, – ТО ОНА – ТА ЖЕНА, КОТОРУЮ БОГ ОПРЕДЕЛИЛ ДЛЯ СЫНА ГОСПОДИНА МОЕГО". /45/ ЕЩЕ Я НЕ ОКОНЧИЛ ГОВОРИТЬ САМ С СОБОЮ, КАК ВОТ: РИВКА ВЫХОДИТ, И КУВШИН ЕЕ НА ПЛЕЧАХ ЕЕ. И СОШЛА ОНА К ИСТОЧНИКУ, И ЗАЧЕРПНУЛА [ВОДЫ], И Я СКАЗАЛ ЕЙ: "НАПОИ МЕНЯ". /46/ И ОНА БЫСТРО  ОПУСТИЛА КУВШИН СВОЙ, И СКАЗАЛА: "ПЕЙ! НАПОЮ ТАКЖЕ И ВЕРБЛЮДОВ ТВОИХ". Я ПИЛ, И ОНА НАПОИЛА ТАКЖЕ ВЕРБЛЮДОВ. /47/ И Я ОБРАТИЛСЯ К НЕЙ И СПРОСИЛ: "ЧЬЯ ТЫ ДОЧЬ?" ОНА СКАЗАЛА: «ДОЧЬ БЕТУЭЛЯ, СЫНА НАХОРА, КОТОРОГО РОДИЛА ЕМУ МИЛЬКА”; И Я ВДЕЛ КОЛЬЦО В НОЗДРИ ЕЕ И БРАСЛЕТЫ НАДЕЛ НА РУКИ ЕЕ. /48/ И ПОКЛОНИЛСЯ Я, И ПАЛ НИЦ  ПРЕД БОГОМ, И БЛАГОСЛОВИЛ БОГА, ВСЕСИЛЬНОГО БОГА ГОСПОДИНА МОЕГО АВРАЃАМА, КОТОРЫЙ НАСТАВИЛ МЕНЯ НА ПУТЬ ИСТИННЫЙ, ЧТОБЫ Я ВЗЯЛ ДОЧЬ БРАТА ГОСПОДИНА МОЕГО ЗА СЫНА ЕГО. /49/ ТЕПЕРЬ ЖЕ, ЕСЛИ ВЫ ГОТОВЫ ОКАЗАТЬ ИСТИННУЮ МИЛОСТЬ ГОСПОДИНУ МОЕМУ, СКАЖИТЕ МНЕ, ИЛИ ЕСЛИ НЕТ – СКАЖИТЕ МНЕ, И Я ПОЙДУ НАПРАВО ИЛИ НАЛЕВО». /50/ И ОТВЕТИЛИ ЛАВАН С БЕТУЭЛЕМ, СКАЗАВ: «БОГОМ ВСЕ ЭТО РЕШЕНО – НЕ МОЖЕМ СКАЗАТЬ МЫ ТЕБЕ ничего: НИ ПЛОХОГО, НИ ХОРОШЕГО. /51/ ВОТ РИВКА ПЕРЕД ТОБОЙ, БЕРИ ее И ИДИ, И ПУСТЬ БУДЕТ ОНА ЖЕНОЙ СЫНА ГОСПОДИНА ТВОЕГО, КАК РЕШИЛ БОГ» /52/ И БЫЛО ТАК: КОГДА УСЛЫШАЛ РАБ АВРАЃАМА СЛОВА ИХ, ТО УПАЛ НИЦ ПРЕД БОГОМ. /53/ Затем ВЫНУЛ РАБ ВЕЩИ СЕРЕБРЯНЫЕ И ЗОЛОТЫЕ, И ОДЕЖДЫ, И ДАЛ РИВКЕ, И СЛАДОСТИ ДАЛ ОН БРАТУ ЕЕ И МАТЕРИ ЕЕ. /54/ И ЕЛИ, И ПИЛИ – ОН И ЛЮДИ, пришедшие С НИМ, И ЛЕГЛИ СПАТЬ; А КОГДА ВСТАЛИ ПОУТРУ, ОН СКАЗАЛ: «ОТПУСТИТЕ МЕНЯ К  МОЕМУ ГОСПОДИНУ». /55/ НО БРАТ И МАТЬ ЕЕ СКАЗАЛИ: «ПУСТЬ ПОБУДЕТ С НАМИ ДЕВИЦА ГОД ИЛИ ДЕСЯТОК месяцев – ПОТОМ ПОЙДЕТ».   /56/ И СКАЗАЛ ОН ИМ: «НЕ ЗАДЕРЖИВАЙТЕ МЕНЯ – ВЕДЬ ГОСПОДЬ УВЕНЧАЛ УСПЕХОМ МОЙ ПУТЬ! ОТПУСТИТЕ МЕНЯ, И ПОЙДУ Я К ГОСПОДИНУ МОЕМУ». /57/ И СКАЗАЛИ ОНИ: «ПОЗОВЕМ ДЕВИЦУ И СПРОСИМ, посмотрим, ЧТО ОНА СКАЖЕТ». /58/ И ПОЗВАЛИ РИВКУ, И СПРОСИЛИ ЕЕ: «ПОЙДЕШЬ ЛИ ТЫ С ЭТИМ ЧЕЛОВЕКОМ?» И ОНА ОТВЕТИЛА: «ПОЙДУ!» /59/ И ОТПУСТИЛИ ОНИ РИВКУ, СЕСТРУ СВОЮ, С КОРМИЛИЦЕЙ ЕЕ, И РАБА АВРАЃАМА С ЕГО ЛЮДЬМИ, /60/ И БЛАГОСЛОВИЛИ ОНИ РИВКУ, И СКАЗАЛИ ЕЙ: «СЕСТРА НАША, ДА СТАНЕШЬ ТЫ МИРИАДАМИ ТЫСЯЧ, И ДА ОВЛАДЕЕТ ПОТОМСТВО ТВОЕ ГОРОДАМИ ВРАГОВ СВОИХ!» /61/ И СОБРАЛАСЬ РИВКА СО СВОИМИ СЛУЖАНКАМИ, И СЕЛИ ОНИ НА ВЕРБЛЮДОВ, И ОТПРАВИЛИСЬ ВСЛЕД ЗА ЧЕЛОВЕКОМ; И РАБ Авраѓама ВЗЯЛ РИВКУ И  ВЫШЕЛ В ПУТЬ._



24. /3/ ИЗ ДОЧЕРЕЙ КНААНЕЕВ, СРЕДИ КОТОРЫХ Я ЖИВУ. Элиэзеру, разумеется, было известно, что его хозяин живет в окружении кнаанеев. Но этими словами Авраѓам хотел подчеркнуть, что Ицхак не должен сближаться с народом, среди которого тот живет. Он также требует, чтобы Ицхак не поселялся вместе с соотечественниками его будущей жены: если сын возьмет себе жену из одного народа, а жить будет в среде другого, то не сблизится ни с тем, ни с другим.  й''мл



/10/ А ВСЕ ДОБРО ЕГО ГОСПОДИНА – У НЕГО В РУКАХ. Авраѓам дал ему на имя Ицхака дарственную, из которой следовало, что сын является наследником всего его имущества, – он полагал, что это станет дополнительным аргументом для родителей невесты в пользу ее брака с Ицхаком. й''щш 

АРАМ-НАЃАРАИМ. Букв. «Арам [между] двух рек» – то есть, Междуречье. й''щш 

/14/ Окажется СУЖЕНОЙ СЛУГЕ ТВОЕМУ, ИЦХАКУ. Достойной войти в дом Авраѓама – поскольку охотно творит добро. й''щш



/15/ ВЫХОДИТ РИВКА. Обычно Ривка не ходила по воду, так как у ее отца было достаточно слуг, но на этот раз Всевышний побудил ее пойти к  источнику.   н''йбмо

/16/ К ИСТОЧНИКУ. Выше («Брейшит», 24:11) он был назван «колодцем». Дело в том, что воду, вытекающую из родника, собирают в колодец, из которого ее берут для скота и хозяйственных нужд, в то время как для питья людей ее набирают из самого ключа.  н''йбмо 



/19/ НАПОИВ ЖЕ ЕГО. Ривка предложила напоить верблюдов только после того, как Элиэзер напился сам, ибо боялась, что от всего сразу он откажется, не желая затруднять ее тяжелой работой. з''деа 

/21/ МОЛЧИТ, ДИВЯСЬ НА НЕЕ. Он ждал, не потребует ли она плату за услуги, желая понять, какие побуждения движут ею. н''йбмо

/22/ КОГДА ВЕРБЛЮДЫ ПЕРЕСТАЛИ ПИТЬ. Убедившись, что Ривка бескорыстна, он вручил ей подарки. н''йбмо



/23/ И СПРОСИЛ: «ЧЬЯ ТЫ ДОЧЬ?..» Он был уверен, что Ривка послана Всевышним, и поэтому спросил о ее происхождении уже после того, как дал ей подарки. й''щш 

/25/ ДЛЯ НОЧЛЕГА. Раб Авраѓама сказал: «...место для нас, чтобы переночевать», – имея в виду одну ночь. Однако Ривка сказала «место для ночлега», имея в виду возможность остаться у них на продолжительное время. й''щш 

/27/ Я шел ПО ДОРОГЕ. Наугад. н''йбмо  



/28/ В ДОМЕ МАТЕРИ СВОЕЙ. Женщины обычно жили в отдельном помещении, там же выполняли свою работу, и естественно, что дочь бежит к матери, чтобы рассказать ей новость (ср. «Брейшит», 29:12). й''щш  

/29/ И ПОБЕЖАЛ ЛАВАН К ТОМУ ЧЕЛОВЕКУ. Узнав, что в их края прибыл богатый человек, Лаван захотел чем-нибудь от него поживиться. й''щш 



/31/ ОСВОБОДИЛ ДОМ. От идолов. й''щш 

/36/ И ОТДАЛ ЕМУ мой господин ВСЕ, ЧТО есть У НЕГО. Он показал им дарственную грамоту. й''щш

/41/ ОТ ЗАКЛЯТИЯ. Раб Авраѓама нарочно сказал так (а не от клятвы), чтобы дать понять им, что он страшится своего господина и проклятия его. т''баш

_

/47/ И Я ОБРАТИЛСЯ К НЕЙ И СПРОСИЛ. Излагая свою историю родным Ривки, он меняет последовательность событий (см. «Брейшит», 24:22-24), чтобы не придрались к его словам и не сказали: «Как же ты дал ей, еще не зная, кто она». й''щш

/49/ НАПРАВО ИЛИ НАЛЕВО. Направо – за дочерьми Ишмаэля, налево – за дочерьми Лота. й''щш

/50/ ЛАВАН С БЕТУЭЛЕМ. Нечестивец Лаван выскочил с ответом раньше своего отца.  й''щш 

/55/ БРАТ И МАТЬ ЕЕ. А куда же делся ее отец, Бетуэль? Устная Тора сообщает, что он не хотел отдать Ривку Ицхаку и был умерщвлен Всевышним.  й''щш 



/57/ ПОЗОВЕМ ДЕВИЦУ И СПРОСИМ. Когда посланник Авраѓама стал настаивать на немедленном отъезде, родственники Ривки решили, что на сей раз это всего лишь его личное желание, но не воля Всевышнего. Поэтому они стали сомневаться в Б-жественном предопределении сватовства Ицхака к Ривке и решили спросить, согласна ли она на замужество. Услышав ее однозначный ответ, они поняли, что дальше препятствовать невозможно. й''щш

Вместе с тем Тора преподает нам урок: нельзя выдавать женщину замуж без ее согласия. й''щш 

/58/ ПОЙДУ. Даже если вы не согласны. й''щш  

/60/ ДА СТАНЕШЬ ТЫ МИРИАДАМИ ТЫСЯЧ. Дай Б-г, чтобы благословение Всевышнего «...многократно умножу потомство твое», полученное Авраѓамом на горе Мориа, осуществилось именно на твоем потомстве. й''щш 



�ЗАМУЖЕСТВО

62/ ИЦХАК ЖЕ ПРИХОДИЛ ТОГДА К КОЛОДЦУ ЛАХАЙ-РОИ – ТАК КАК ЖИЛ НА ЮГЕ СТРАНЫ. /63/ И ВЫШЕЛ ИЦХАК ПРИ НАСТУПЛЕНИИ ВЕЧЕРА ПОМОЛИТЬСЯ В ПОЛЕ, И, ВЗГЛЯНУВ, УВИДЕЛ: ВОТ ИДУТ ВЕРБЛЮДЫ. /64/ И РИВКА  ВЗГЛЯНУЛА, И УВИДЕЛА ИЦХАКА, И СПУСТИЛАСЬ С ВЕРБЛЮДА. /65/ И СКАЗАЛА РАБУ: «КТО ЭТОТ ЧЕЛОВЕК, ИДУЩИЙ ПО ПОЛЮ НАМ НАВСТРЕЧУ?» И СКАЗАЛ РАБ: «ЭТО ГОСПОДИН МОЙ», – И ВЗЯЛА ОНА ПОКРЫВАЛО, И ЗАКРЫЛАСЬ. /66/ И РАССКАЗАЛ РАБ ИЦХАКУ ВСЕ, ЧТО СДЕЛАЛ. /67/ И ВВЕЛ ЕЕ ИЦХАК В ШАТЕР САРЫ, МАТЕРИ СВОЕЙ, И ВЗЯЛ РИВКУ, И СТАЛА ОНА ЕМУ ЖЕНОЮ, И ОН ПОЛЮБИЛ ЕЕ, И НАХОДИЛ ИЦХАК УТЕШЕНИЕ ПОСЛЕ смерти МАТЕРИ СВОЕЙ.

/67/ В ШАТЕР САРЫ, МАТЕРИ СВОЕЙ. Ицхак увидел, что Ривка – праведница, подобная Саре, его матери. Пока Сара жила, светильник, зажженный ею накануне субботы, горел до кануна следующей субботы, тесто, приготовленное ее руками, отличалось особыми качествами, явно указывавшими на Б-жественное благословение, над шатром все время стоял облачный столп, свидетельствовавший о присутствии Всевышнего. Когда Сара умерла, все это исчезло, однако вернулось, когда пришла Ривка. й''щш

�РОЖДЕНИЕ СЫНОВЕЙ

25. /19/ И ВОТ ПОРОЖДЕНИЯ ИЦХАКА, СЫНА АВРАЃАМА: АВРАЃАМ ПОРОДИЛ ИЦХАКА. /20/ И БЫЛО ИЦХАКУ СОРОК ЛЕТ, КОГДА ВЗЯЛ ОН РИВКУ, ДОЧЬ АРАМЕЙЦА БЕТУЭЛЯ ИЗ ПАДАН-АРАМА, СЕСТРУ АРАМЕЙЦА ЛАВАНА, СЕБЕ В ЖЕНЫ. /21/ И МОЛИЛСЯ ИЦХАК БОГУ, прося ЗА ЖЕНУ СВОЮ, ТАК КАК ОНА БЫЛА БЕСПЛОДНА, И БОГ ОТВЕТИЛ ЕМУ, И ЗАЧАЛА РИВКА, ЖЕНА ЕГО. /22/ И ТОЛКАЛИСЬ СЫНОВЬЯ В УТРОБЕ ЕЕ, И СКАЗАЛА ОНА: «ЕСЛИ ТАК – ЗАЧЕМ ЖЕ Я молилась?» И ПОШЛА ВОПРОСИТЬ БОГА. /23/ И СКАЗАЛ ЕЙ БОГ: «ДВА ПЛЕМЕНИ В ЧРЕВЕ ТВОЕМ, И ДВА НАРОДА РАЗОЙДУТСЯ ИЗ ЛОНА ТВОЕГО; И один НАРОД другого НАРОДА СИЛЬНЕЕ БУДЕТ, И СТАРШИЙ БУДЕТ СЛУЖИТЬ МЛАДШЕМУ». /24/ И НАСТАЛО ВРЕМЯ ЕЙ РОДИТЬ, И ВОТ: БЛИЗНЕЦЫ В ЧРЕВЕ ЕЕ. /25/ И ВЫШЕЛ ПЕРВЫЙ: КРАСНЫЙ, МОХНАТЫЙ ВЕСЬ, КАК ПЛАЩ пастуха, И ДАЛИ ЕМУ ИМЯ ЭЙСАВ. /26/ А ЗАТЕМ, ДЕРЖАСЬ РУКОЙ ЗА ПЯТУ ЭЙСАВА, ВЫШЕЛ БРАТ ЕГО, КОТОРОМУ ДАЛИ ИМЯ ЯАКОВ. ИЦХАКУ ЖЕ БЫЛО ШЕСТЬДЕСЯТ ЛЕТ ПРИ РОЖДЕНИИ ИХ. /27/ И ВЫРОСЛИ ДЕТИ, И СТАЛ ЭЙСАВ ЧЕЛОВЕКОМ, СВЕДУЩИМ В ОХОТЕ, ЧЕЛОВЕКОМ СТЕПЕЙ, А ЯАКОВ был ЧЕЛОВЕКОМ КРОТКИМ, ЖИВУЩИМ В ШАТРАХ. /28/ И ИЦХАК ЛЮБИЛ ЭЙСАВА ЗА ТО, ЧТО ОХОТА НА УСТАХ ЕГО, А РИВКА ЛЮБИЛА ЯАКОВА

25. /20/ РИВКУ, ДОЧЬ АРАМЕЙЦА БЕТУЭЛЯ ИЗ ПАДАН-АРАМА, СЕСТРУ АРАМЕЙЦА ЛАВАНА. Зачем Тора снова повторяет родословную Ривки, если об этом уже говорилось? Дело в том, что Тора восхваляет Ривку: происходя из страны нечестивцев, будучи дочерью язычника и сестрой язычника, она, тем не менее, не пошла по их стопам. й''щш 

/21/ И МОЛИЛСЯ ИЦХАК БОГУ, прося ЗА ЖЕНУ СВОЮ. В оригинале написано ле-нохах ишто, что можно перевести и как «напротив жены своей». Ривка тоже молилась – в той же комнате, но у другой стены. й''щш

/22/ ЕСЛИ ТАК – ЗАЧЕМ ЖЕ Я молилась. Ривка боялась, что роды будут неудачными и ее мученья не оправдаются. з''деа



И ПОШЛА ВОПРОСИТЬ БОГА. К Шему, сыну Ноаха, который был пророком. Но не к Эверу (хотя он тоже был пророком), потому что он был младше Шема, и не к Авраѓаму, потому что Всевышний вообще не открыл ему, что Ривка беременна, дабы мысли об Эйсаве не испортили настроение патриарху – ведь Творец обещал ему добрую старость. з''щ

/23/ И СКАЗАЛ ЕЙ БОГ. Через Своего пророка. й''щш

ДВА ПЛЕМЕНИ В ЧРЕВЕ ТВОЕМ. Ривке было сообщено, что ее беременность действительно необычна. Хотя она была не первой праматерью народов, но у других сыновья – праотцы нескольких наций – шли различными путями не сразу после рождения, а по мере своего развития. Дети же Ривки обнаружили свою противоположную природу изначально, еще во чреве матери. й''щш



/27/ СТАЛ ЭЙСАВ ЧЕЛОВЕКОМ, СВЕДУЩИМ В ОХОТЕ. Охота требует ловкости и хитрости – качеств, которыми как раз и обладал Эйсав.  т''баш

А ЯАКОВ был ЧЕЛОВЕКОМ КРОТКИМ. Простым, чистосердечным, не умеющим обманывать. й''щш

/28/ И ИЦХАК ЛЮБИЛ ЭЙСАВА. Ицхак видел, что Эйсав ревностно исполняет заповедь почитания отца, и надеялся со временем выявить в нем и другие добрые задатки. шдж



ЗА ТО, ЧТО ОХОТА НА УСТАХ ЕГО. Тора намекает на то, что Эйсав пытался обмануть Ицхака лживыми речами. Например, он, притворяясь благочестивым, спрашивал отца, как отделять десятину от соли или сена. Однако по закону Торы от соли и сена десятину не отделяют – неужели Ицхак был таким простаком, что на этих примерах мог поверить в праведность Эйсава? Но дело в том, что в те времена, до дарования Торы, десятину отделяли от всего (как сказано об Авраѓаме; см. «Брейшит», 14:20). й''щш

�26. /1/ И БЫЛ ГОЛОД В ТОЙ СТРАНЕ, КРОМЕ ПЕРВОГО ГОЛОДА, БЫВШЕГО ВО ДНИ АВРАЃАМА. И ПОШЕЛ ИЦХАК К АВИМЕЛЕХУ, ЦАРЮ ПЛИШТИМ, В ГРАР. /2/ И ЯВИЛСЯ ЕМУ БОГ, И СКАЗАЛ: «НЕ СПУСКАЙСЯ В ЕГИПЕТ, ПОСЕЛИСЬ В СТРАНЕ, О КОТОРОЙ Я СКАЖУ ТЕБЕ. /3/ ПОЖИВИ В ЭТОЙ СТРАНЕ, И Я БУДУ С ТОБОЮ И БЛАГОСЛОВЛЮ ТЕБЯ – ИБО ТЕБЕ И ПОТОМСТВУ ТВОЕМУ ОТДАМ Я ВСЕ ЭТИ ЗЕМЛИ И ИСПОЛНЮ КЛЯТВУ, КОТОРУЮ Я ДАЛ АВРАЃАМУ, ОТЦУ ТВОЕМУ. /4/ И РАЗМНОЖУ ТВОЕ ПОТОМСТВО, КАК ЗВЕЗДЫ НЕБА, И ОТДАМ ПОТОМСТВУ ТВОЕМУ ВСЕ ЭТИ ЗЕМЛИ, И БЛАГОСЛОВЛЯТЬСЯ БУДУТ ПОТОМСТВОМ ТВОИМ ВСЕ НАРОДЫ ЗЕМЛИ /5/ ЗА ТО, ЧТО ИСПОЛНЯЛ АВРАЃАМ ВОЛЮ МОЮ И СЛЕДОВАЛ ПРЕДОСТЕРЕЖЕНИЮ МОЕМУ, ИСПОЛНЯЯ ЗАПОВЕДИ МОИ, УСТАНОВЛЕНИЯ МОИ И ЗАКОНЫ МОИ». /6/ И ПОСЕЛИЛСЯ ИЦХАК В ГРАРЕ. /7/ И СПРОСИЛИ ЛЮДИ ЭТОГО МЕСТА О ЖЕНЕ ЕГО, И СКАЗАЛ ОН: «ОНА МОЯ СЕСТРА», – ИБО БОЯЛСЯ СКАЗАТЬ «ЖЕНА МОЯ», ПОДУМАВ: «МОГУТ УБИТЬ МЕНЯ ЛЮДИ ЭТОГО МЕСТА ИЗ-ЗА РИВКИ, ИБО ОНА ХОРОША ВИДОМ». /8/ И БЫЛО ТАК, КОГДА ПРОБЫЛ ОН ТАМ МНОГО ДНЕЙ: ПОСМОТРЕЛ РАЗ АВИМЕЛЕХ, ЦАРЬ ПЛИШТИМ, В ОКНО И УВИДЕЛ – ВОТ, ИЦХАК ИГРАЕТ С РИВКОЙ, ЖЕНОЙ СВОЕЙ. /9/ И ПРИЗВАЛ АВИМЕЛЕХ ИЦХАКА, И СКАЗАЛ: «ВЕДЬ ОНА ЖЕНА ТВОЯ, КАК ЖЕ СКАЗАЛ ТЫ: “ОНА МОЯ СЕСТРА”?». И ОТВЕТИЛ ЕМУ ИЦХАК: «ИБО Я ПОДУМАЛ, КАК БЫ НЕ УМЕРЕТЬ МНЕ ИЗ-ЗА НЕЕ». /10/ И СКАЗАЛ АВИМЕЛЕХ: «ЧТО ЭТО ТЫ СДЕЛАЛ НАМ? ЕСЛИ БЫ ЛЕЖАЛ ОДИН ИЗ НАРОДА НАШЕГО С ЖЕНОЙ ТВОЕЙ, НАВЕЛ БЫ НА НАС ВИНУ!» /11/ И ДАЛ АВИМЕЛЕХ ВСЕМУ НАРОДУ ТАКОЙ ПРИКАЗ: «КТО ДОТРОНЕТСЯ ДО ЭТОГО ЧЕЛОВЕКА И ДО ЖЕНЫ ЕГО – УМРЕТ!»

26. /2/ НЕ СПУСКАЙСЯ В ЕГИПЕТ. Ицхак намеревался спастись от голода в Египте, как и его отец, но Всевышний запретил ему это: когда Авраѓам положил его на жертвенник, Ицхак освятился – поэтому отныне он не должен был покидать пределы Святой Земли. й''щш

/4/ И БЛАГОСЛОВЛЯТЬСЯ БУДУТ ПОТОМСТВОМ ТВОИМ ВСЕ НАРОДЫ ЗЕМЛИ. Отец будет желать своему сыну: «Пусть потомство твое будет подобно потомству Ицхака!» й''щш

/5/ ИСПОЛНЯЛ АВРАЃАМ ВОЛЮ МОЮ. Делая то, что Я говорил ему, испытывая его. й''щш

УСТАНОВЛЕНИЯ. Этим словом, хок, обозначаются такие заповеди Всевышнего, которые не имеют логического обоснования. Поэтому неевреи и злое начало в самих евреях сопротивляются исполнению этих заповедей особенно яростно. й''щш

ЗАКОНЫ. В подлиннике стоит слово торотай, что означает множественное число от слова «Тора» – «Мои Торы». Здесь содержится намек на то, что есть две Торы: Письменная и Устная. й''щш



/8/ КОГДА ПРОБЫЛ ОН ТАМ МНОГО ДНЕЙ. Ицхак решил, что теперь можно уже не опасаться насилия. й''щш



/10/ ОДИН ИЗ НАРОДА. Слово «один» в устах Авимелеха принимает значение «единственный», «выдающийся», потому что он имел в виду себя. й''щш

�БЛАГОСЛОВЕНИЕ ИЦХАКОМ ЯАКОВА

27. /1/ И БЫЛО ТАК: КОГДА ИЦХАК СОСТАРИЛСЯ И ОСЛАБЛО ЗРЕНИЕ ЕГО, ПОЗВАЛ ОН ЭЙСАВА, СВОЕГО СТАРШЕГО СЫНА, И СКАЗАЛ ЕМУ: «СЫН МОЙ!» И ТОТ ОТВЕТИЛ: «ВОТ Я!» /2/ И СКАЗАЛ Ицхак: «ВОТ, СОСТАРИЛСЯ Я УЖЕ, НЕ ЗНАЮ ДНЯ МОЕЙ СМЕРТИ. /3/ ВОЗЬМИ СЕЙЧАС СВОЕ ОРУЖИЕ, КОЛЧАН СВОЙ И ЛУК СВОЙ, ПОЙДИ В СТЕПЬ И НАЛОВИ МНЕ ДИЧИ; /4/ И ПРИГОТОВЬ МНЕ  КУШАНЬЯ, КОТОРЫЕ Я ЛЮБЛЮ, И ПРИНЕСИ МНЕ, И Я ПОЕМ – ЧТОБЫ БЛАГОСЛОВИЛА ТЕБЯ ДУША МОЯ, ПРЕЖДЕ ЧЕМ Я УМРУ». /5/ РИВКА ЖЕ СЛЫШАЛА, ЧТО ГОВОРИЛ ИЦХАК ЭЙСАВУ, СЫНУ СВОЕМУ, И КОГДА ЭЙСАВ ОТПРАВИЛСЯ НА ОХОТУ ЗА ДИЧЬЮ, ЧТОБЫ ПРИНЕСТИ отцу, /6/ РИВКА СКАЗАЛА ЯАКОВУ, СЫНУ СВОЕМУ, СЛЕДУЮЩЕЕ: «ВОТ, СЛЫШАЛА Я, ЧТО ОТЕЦ ТВОЙ ГОВОРИЛ ЭЙСАВУ, БРАТУ ТВОЕМУ, ТАК: /7/ "ПРИНЕСИ МНЕ ДИЧЬ, И ПРИГОТОВЬ МНЕ КУШАНЬЯ, И ПОЕМ Я, И БЛАГОСЛОВЛЮ ТЕБЯ ПРЕД БОГОМ ПРЕЖДЕ, ЧЕМ УМРУ". /8/ А СЕЙЧАС, СЫН МОЙ, ПОСЛУШАЙСЯ МЕНЯ В ТОМ, ЧТО Я ПОВЕЛЮ ТЕБЕ: /9/ ПОЙДИ-КА В СТАДО И ВОЗЬМИ МНЕ ОТТУДА ДВУХ ХОРОШИХ КОЗЛЯТ, И Я ПРИГОТОВЛЮ ИЗ НИХ ОТЦУ ТВОЕМУ ЕГО ЛЮБИМЫЕ КУШАНЬЯ. /10/ И ПРИНЕСЕШЬ их ОТЦУ ТВОЕМУ, И ПОЕСТ ОН; сделай это РАДИ ТОГО, ЧТОБЫ ОН БЛАГОСЛОВИЛ ТЕБЯ ПЕРЕД СМЕРТЬЮ». /II/ И СКАЗАЛ ЯАКОВ РИВКЕ, МАТЕРИ СВОЕЙ: «НО ВЕДЬ ЭЙСАВ, БРАТ МОЙ, весь ВОЛОСАТЫЙ, А Я БЕЗВОЛОС; /12/ ВДРУГ ДОТРОНЕТСЯ ОТЕЦ ДО МЕНЯ, И Я БУДУ В ГЛАЗАХ ЕГО ОБМАНЩИКОМ И НАВЛЕКУ НА СЕБЯ ПРОКЛЯТЬЕ, А НЕ БЛАГОСЛОВЕНИЕ». /13/ И СКАЗАЛА ЕМУ МАТЬ ЕГО: «НА МЕНЯ падет ЭТО ПРОКЛЯТЬЕ, СЫН МОЙ! ТОЛЬКО СЛУШАЙСЯ МЕНЯ И ИДИ, ВОЗЬМИ МНЕ козлят!» /14/ И ПОШЕЛ ОН,  И ВЗЯЛ козлят, И ПРИНЕС МАТЕРИ СВОЕЙ; И СДЕЛАЛА МАТЬ ЕГО КУШАНЬЯ, КАКИЕ ЛЮБИЛ ОТЕЦ ЕГО. /15/ И ВЗЯЛА РИВКА ЛЮБИМУЮ ОДЕЖДУ ЭЙСАВА, ЕЕ СТАРШЕГО СЫНА, ЧТО ХРАНИЛАСЬ В ДОМЕ ЕЕ, И НАДЕЛА НА ЯАКОВА, СВОЕГО МЛАДШЕГО СЫНА, /16/ А НА РУКИ ЕГО И НА ГОЛУЮ ШЕЮ НАДЕЛА ШКУРКИ КОЗЛЯТ. /17/ И ДАЛА КУШАНЬЯ И ХЛЕБ, КОТОРЫЙ ОНА ИСПЕКЛА, ЯАКОВУ, СЫНУ СВОЕМУ, В РУКИ; /18/ И ПРИШЕЛ ОН К ОТЦУ СВОЕМУ, И СКАЗАЛ: «ОТЕЦ МОЙ!» А ТОТ ОТВЕТИЛ: «ВОТ Я! КТО ТЫ, СЫН МОЙ?»/19/ И СКАЗАЛ ЯАКОВ ОТЦУ СВОЕМУ: «Я, ЭЙСАВ – ПЕРВЕНЕЦ ТВОЙ; Я СДЕЛАЛ, КАК ТЫ СКАЗАЛ МНЕ. ПОДНИМИСЬ, ПОЖАЛУЙСТА, СЯДЬ И ПОЕШЬ ДОБЫЧИ МОЕЙ, ЧТОБЫ БЛАГОСЛОВИЛА МЕНЯ ДУША ТВОЯ». /20/ И СКАЗАЛ ИЦХАК СЫНУ СВОЕМУ: «КАК СКОРО ТЫ НАШЕЛ ЭТО, СЫН МОЙ!» И ОТВЕТИЛ ТОТ: «ПОТОМУ ЧТО БОГ, ВСЕСИЛЬНЫЙ ТВОЙ, ПОСЛАЛ МНЕ ДОБЫЧУ». /21/ И СКАЗАЛ ИЦХАК ЯАКОВУ: «ПОДОЙДИ ЖЕ, СЫН МОЙ, И Я ДОТРОНУСЬ ДО ТЕБЯ: ТЫ СЫН МОЙ ЭЙСАВ ИЛИ НЕТ». /22/ И ПОДОШЕЛ ЯАКОВ К ИЦХАКУ, ОТЦУ СВОЕМУ, И ТОТ К НЕМУ ПРИКОСНУЛСЯ И СКАЗАЛ: «ГОЛОС – ГОЛОС ЯАКОВА, А РУКИ – РУКИ ЭЙСАВА». /23/ И НЕ УЗНАЛ ОН ЕГО, ПОТОМУ ЧТО РУКИ ЕГО БЫЛИ ВОЛОСАТЫ, КАК РУКИ БРАТА ЕГО, ЭЙСАВА, И БЛАГОСЛОВИЛ ОН ЕГО, /24/ И СКАЗАЛ: «ТЫ ЛИ ЭТО, СЫН МОЙ ЭЙСАВ?» И ОТВЕТИЛ ТОТ: «Я». /25/ И СКАЗАЛ Ицхак: «ПОДНЕСИ МНЕ, И Я ПОЕМ ДОБЫЧИ СЫНА МОЕГО, ЧТОБЫ БЛАГОСЛОВИЛА ТЕБЯ ДУША МОЯ!" И ПОДНЕС ЕМУ ЯАКОВ, И ПОЕЛ ОН, И ПРИНЕС ЕМУ ВИНА, И ВЫПИЛ Ицхак. /26/ И СКАЗАЛ ИЦХАК, ОТЕЦ ЕГО: «ПОДОЙДИ ЖЕ И ПОЦЕЛУЙ МЕНЯ, СЫН МОЙ». /27/ И ТОТ ПОДОШЕЛ, И ПОЦЕЛОВАЛ ЕГО, И ВДОХНУЛ Ицхак ЗАПАХ ОДЕЖДЫ ЕГО, И БЛАГОСЛОВИЛ ЕГО, И СКАЗАЛ: «СМОТРИ: ЗАПАХ СЫНА МОЕГО, КАК ЗАПАХ ПОЛЯ, КОТОРОЕ БЛАГОСЛОВИЛ БОГ. /28/ И ДАСТ ТЕБЕ ВСЕСИЛЬНЫЙ НЕБЕСНОЙ РОСЫ, И СОКОВ ЗЕМЛИ, И ХЛЕБА, И ВИНА ВДОВОЛЬ. /29/ И БУДУТ НАРОДЫ СЛУЖИТЬ ТЕБЕ, И СКЛОНЯТСЯ ПЕРЕД ТОБОЙ ПЛЕМЕНА; БУДЕШЬ ТЫ ГОСПОДИНОМ НАД БРАТЬЯМИ ТВОИМИ, И СКЛОНЯТСЯ ПЕРЕД ТОБОЙ СЫНОВЬЯ МАТЕРИ ТВОЕЙ; ПРОКЛИНАЮЩИЙ ТЕБЯ – ПРОКЛЯТ, БЛАГОСЛОВЛЯЮЩИЙ ТЕБЯ – БЛАГОСЛОВЕН!» /30/ И БЫЛО ТАК: КОГДА ОКОНЧИЛ ИЦХАК БЛАГОСЛОВЛЯТЬ ЯАКОВА И КАК ТОЛЬКО УШЕЛ ЯАКОВ ОТ ИЦХАКА, ОТЦА СВОЕГО, – БРАТ ЕГО ЭЙСАВ ВЕРНУЛСЯ С ОХОТЫ. /31/ ОН ТОЖЕ ПРИГОТОВИЛ КУШАНЬЯ, И ПРИНЕС ОТЦУ СВОЕМУ, И СКАЗАЛ ОТЦУ СВОЕМУ: «ВСТАНЬ, ОТЕЦ МОЙ, И ПОЕШЬ ДОБЫЧИ СЫНА СВОЕГО, ЧТОБЫ БЛАГОСЛОВИЛА МЕНЯ ДУША ТВОЯ!» /32/ И СКАЗАЛ ЕМУ ИЦХАК, ОТЕЦ ЕГО: «КТО ТЫ?» И ОН СКАЗАЛ: «Я СЫН ТВОЙ, ПЕРВЕНЕЦ ТВОЙ, ЭЙСАВ». /33/ И СОДРОГНУЛСЯ ИЦХАК В НЕСКАЗАННОМ УЖАСЕ, И СПРОСИЛ: «КЕМ ЖЕ БЫЛ ТОТ, КТО НАЛОВИЛ ДИЧИ И ПРИНЕС МНЕ, И Я СЪЕЛ ВСЕ, ПРЕЖДЕ ЧЕМ ТЫ ПРИШЕЛ, И БЛАГОСЛОВИЛ ЕГО? ПУСТЬ ЖЕ ОН ТАКЖЕ БУДЕТ БЛАГОСЛОВЕН!» /34/ УСЛЫШАВ СЛОВА ОТЦА СВОЕГО, РАЗРАЗИЛСЯ ЭЙСАВ ВОПЛЕМ ОТЧАЯННЫМ И ГОРЕСТНЫМ НЕСКАЗАННО, И СКАЗАЛ ОТЦУ СВОЕМУ: «БЛАГОСЛОВИ И МЕНЯ,  ОТЕЦ, МОЙ!» /35/ НО ТОТ СКАЗАЛ: «БРАТ ТВОЙ ПРИШЕЛ И ХИТРОСТЬЮ ВЗЯЛ БЛАГОСЛОВЕНИЕ ТВОЕ». /36/ И ВОСКЛИКНУЛ Эйсав: «НЕ ДЛЯ ТОГО ЛИ НАЗВАЛИ ЕГО ЯАКОВОМ, ЧТОБЫ ОН УЖЕ ДВАЖДЫ МЕНЯ ОБХИТРИЛ? ПЕРВОРОДСТВО МОЕ ОТОБРАЛ, А ТЕПЕРЬ ВОТ – И БЛАГОСЛОВЕНИЕ МОЕ!» И еще СКАЗАЛ: «ВЕДЬ это МНЕ ТЫ УГОТОВИЛ БЛАГОСЛОВЕНИЕ!» /37/ И ОТВЕТИЛ ИЦХАК ЭЙСАВУ ТАК: «ВОТ, ВЛАСТЕЛИНОМ ПОСТАВИЛ Я ЕГО НАД ТОБОЙ И ВСЕХ БРАТЬЕВ ЕГО ОТДАЛ ЕМУ В СЛУГИ, УКРЕПИЛ ЕГО обилием ХЛЕБА И ВИНА – А ТЕБЕ ЧТО ЖЕ Я СДЕЛАЮ, СЫН МОЙ?» /38/ И СКАЗАЛ ЭЙСАВ ОТЦУ СВОЕМУ: «НЕУЖЕЛИ, ОТЕЦ МОЙ, только ОДНО БЛАГОСЛОВЕНИЕ У ТЕБЯ? БЛАГОСЛОВИ МЕНЯ ТОЖЕ, ОТЕЦ МОЙ!» И ГРОМКО РАЗРЫДАЛСЯ ЭЙСАВ, /39/ И ПРОИЗНЕС ИЦХАК, ОТЕЦ ЕГО, ТАКИЕ СЛОВА: «ВОТ, МЕСТО, В КОТОРОМ БУДЕШЬ ТЫ ЖИТЬ, будет ТУЧНЕЙШИМ МЕСТОМ ЗЕМЛИ, ОРОШАЕМЫМ СВЫШЕ НЕБЕСНОЙ РОСОЙ; /40/ И МЕЧОМ ТВОИМ БУДЕШЬ ЖИТЬ, И СЛУЖИТЬ БРАТУ СВОЕМУ, НО КОГДА ВОЗНЕГОДУЕШЬ, СБРОСИШЬ ИГО ЕГО СО СВОЕЙ ШЕИ». /41/ И ВОЗНЕНАВИДЕЛ ЭЙСАВ ЯАКОВА ЗА БЛАГОСЛОВЕНИЕ, КОТОРОЕ ДАЛ ТОМУ ОТЕЦ. И СКАЗАЛ ЭЙСАВ В СЕРДЦЕ СВОЕМ: «НАСТУПЯТ ДНИ ТРАУРА ПО ОТЦУ МОЕМУ, И УБЬЮ ЯАКОВА, БРАТА МОЕГО». /42/ И ПЕРЕДАНЫ БЫЛИ  РИВКЕ СЛОВА ЭЙСАВА, СТАРШЕГО СЫНА ЕЕ; И ПОСЛАЛА ОНА ЗА ЯАКОВОМ, МЛАДШИМ СВОИМ СЫНОМ, И СКАЗАЛА ЕМУ: «ВОТ, ЭЙСАВ, БРАТ ТВОЙ, ТЕШИТСЯ НАМЕРЕНИЕМ УБИТЬ ТЕБЯ. /43/ ПОЭТОМУ, СЫН МОЙ, ПОСЛУШАЙСЯ МЕНЯ: СОБИРАЙСЯ, БЕГИ К ЛАВАНУ, БРАТУ МОЕМУ, В ХАРАН – /44/ ПОЖИВЕШЬ У НЕГО НЕСКОЛЬКО ДНЕЙ, ПОКА ПРОЙДЕТ ГНЕВ БРАТА ТВОЕГО, /45/ ПОКА ОТВРАТИТСЯ ЕГО ГНЕВ ОТ ТЕБЯ И ОН ЗАБУДЕТ, ЧТО ТЫ СДЕЛАЛ ЕМУ, – ТОГДА Я ПОШЛЮ за тобой И ВОЗЬМУ ТЕБЯ ОТТУДА. ЗАЧЕМ ЖЕ МНЕ ЛИШАТЬСЯ ВАС ОБОИХ В ОДИН ДЕНЬ?» /46/ И СКАЗАЛА РИВКА ИЦХАКУ: «НАДОЕЛА МНЕ ЖИЗНЬ ИЗ-ЗА ДОЧЕРЕЙ ХЕТОВ! ЕСЛИ И ЯАКОВ ВОЗЬМЕТ ЖЕНУ ИЗ ДОЧЕРЕЙ ХЕТОВ, ИЗ ДОЧЕРЕЙ народа ЭТОЙ СТРАНЫ, КАК ЭТИ, – К ЧЕМУ МНЕ ЖИЗНЬ!» 28. /1/ И ПОЗВАЛ ИЦХАК ЯАКОВА, И БЛАГОСЛОВИЛ ЕГО, И ДАЛ ЕМУ ТАКОЕ ПОВЕЛЕНИЕ: «НЕ БЕРИ ЖЕНУ ИЗ ДОЧЕРЕЙ КНААНА. /2/ СОБИРАЙСЯ, ИДИ В ПАДАН-АРАМ, В ДОМ БЕТУЭЛЯ, ОТЦА МАТЕРИ ТВОЕЙ, И ВОЗЬМИ СЕБЕ ОТТУДА ЖЕНУ ИЗ ДОЧЕРЕЙ ЛАВАНА, БРАТА МАТЕРИ ТВОЕЙ. /3/ И ДА БЛАГОСЛОВИТ ТЕБЯ БОГ ВСЕМОГУЩИЙ, И РАСПЛОДИТ ТЕБЯ, И РАЗМНОЖИТ ТЕБЯ, И СТАНЕШЬ ТЫ отцом БРАТСТВА НАРОДОВ; /4/ И ДАСТ ТЕБЕ БЛАГОСЛОВЕНИЕ АВРАЃАМА – ТЕБЕ И ПОТОМСТВУ ТВОЕМУ вместе С ТОБОЙ, ЧТОБЫ ОВЛАДЕЛ ТЫ СТРАНОЙ, В КОТОРОЙ ЖИВЕШЬ И КОТОРУЮ ВСЕСИЛЬНЫЙ ОТДАЛ АВРАЃАМУ». /5/ И ОТОСЛАЛ ИЦХАК ЯАКОВА, И ПОШЕЛ ТОТ В ПАДАН-АРАМ, К ЛАВАНУ, СЫНУ АРАМЕЙЦА БЕТУЭЛЯ, БРАТУ РИВКИ, МАТЕРИ ЯАКОВА И ЭЙСАВА.

27. /3/ ПОЙДИ В СТЕПЬ И НАЛОВИ МНЕ ДИЧИ. Ицхак был очень богат, и еды в доме хватало. Он хотел, чтобы в момент получения благословения Эйсав занимался исполнением той заповеди, в следовании которой он особенно отличался: заповеди почитания отца.  й''зб

/4/ ЧТОБЫ БЛАГОСЛОВИЛА ТЕБЯ ДУША МОЯ. Благословение, произнесенное с чувством, в момент душевного подъема, вернее сбывается. С другой стороны, хорошие дела, например, проявление уважения к отцу – заслуга для получения благословения. а''йш

/5/ РИВКА ЖЕ СЛЫШАЛА, ЧТО ГОВОРИЛ ИЦХАК ЭЙСАВУ, СЫНУ СВОЕМУ. Ривка знала, что пути сыновей разойдутся и продолжателем рода будет Яаков. Поскольку Всевышний скрыл это от Ицхака, Ривка посчитала, что не нужно его огорчать, и никогда ему об этом не говорила. Поняв намерение мужа, Ривка захотела, чтобы Яаков получил благословение и на главенство в доме отца. Чтобы не испортить настроение Ицхаку и не нарушить торжественность церемонии, ей пришлось прибегнуть к хитрости, тем более, что времени на объяснение с ним уже не оставалось.   н''йбмо

/7/ ПРЕД БОГОМ. С Его разрешения – если Он согласится, чтобы я благословил тебя. й''щш  

Но ведь Ицхак этих слов не говорил, как же Ривка приписала их ему? Она знала, что Ицхаку в действительности известно, как далеко Эйсаву до праведника, – однако он хотел возвысить Эйсава и сделать его достойным благословения. Ривка же была уверена, что надежда эта напрасна и что Всевышний не согласится на благословение Эйсава. з''щ

Благословение пророка не может само по себе воздействовать на действительность – это лишь форма, через которую может выразиться воля Всевышнего. Поэтому не имеет значения, что Ицхах будет думать, будто перед ним стоит Эйсав: Творец, истинный Источник благословения, будет знать, что это – Яаков, и вложит в уста Ицхаку благословение, предназначенное  Яакову. н''йбмо

/8/ А СЕЙЧАС, СЫН МОЙ, ПОСЛУШАЙСЯ МЕНЯ. Ривка хочет, чтобы Яаков действовал не самостоятельно, а исполняя волю матери. Тем самым она берет на себя ответственность за принятое решение и создает для благословения Яакова те же условия, которые Ицхак хотел создать для Эйсава. н''йбмо

/9/ И ВОЗЬМИ МНЕ. Это не кража принадлежащего твоему отцу – ведь  когда он женился на мне, он дал мне право каждый день брать двух козлят из его стада; так что возьми их, они мои. й''щш

/13/ НА МЕНЯ падет ЭТО ПРОКЛЯТЬЕ. Поскольку Сам Всевышний сказал мне, что Эйсав должен тебе служить, я ручаюсь, что благословение достанется тебе. н''йбмо 

ТОЛЬКО СЛУШАЙСЯ МЕНЯ. После того, как я сообщила тебе слова Всевышнего, ты обязан повиноваться мне. н''йбмо

/14/ И ПОШЕЛ ОН. Яакова убедила готовность Ривки к самопожертвованию ради того, чтобы он мог получить Б-жественное благословение. щ''ечм

/15/ ЧТО ХРАНИЛАСЬ В ДОМЕ ЕЕ. Эйсав не питал иллюзий относительно своих жен и поэтому свою любимую одежду отдал на хранение матери. й''щш

/19/ Я. В ответ на вопрос отца: "Кто ты?" Яаков ответил с такой интонацией, что явной ложью это не было: "Я. Эйсав – первенец твой".  й''щш_

_

_

_



/42/ И ПЕРЕДАНЫ БЫЛИ РИВКЕ СЛОВА. В пророческом откровении Ривке были сообщены мысли Эйсава. й''щш

_

/45/ ЗАЧЕМ ЖЕ МНЕ ЛИШАТЬСЯ ВАС ОБОИХ В ОДИН ДЕНЬ. Если Яаков не скроется, то Эйсав убьет его; даже если Яаков одолеет брата, то дети Эйсава сумеют отомстить, и в результате я потеряю обоих сыновей. Но это было также и пророчеством: Эйсав действительно погиб как раз в тот день, когда хоронили Яакова. й''щш 

/46/ И СКАЗАЛА РИВКА ИЦХАКУ. Она и на этот раз не рассказала мужу всю правду, чтобы не огорчать его. п''бош

28. /4/ И ДАСТ ТЕБЕ БЛАГОСЛОВЕНИЕ АВРАЃАМА. От тебя произойдет тот народ, для которого исполнятся благословения, полученные Авраѓамом от Всевышнего. й''щш_



�КОНЧИНА КОРМИЛИЦЫ

35. /6/ И ПРИШЕЛ ЯАКОВ В ЛУЗ, ЧТО В СТРАНЕ КНААН, ОН ЖЕ - БЕЙТ-ЭЛЬ, ОН И ВЕСЬ НАРОД, КОТОРЫЙ С НИМ. /7/ И ПОСТРОИЛ ТАМ ЖЕРТВЕННИК, И НАЗВАЛ МЕСТО ЭТО «ВСЕСИЛЬНЫЙ В БЕЙТ-ЭЛЕ», ИБО ТАМ ЯВИЛСЯ ЕМУ ВСЕСИЛЬНЫЙ, КОГДА ОН БЕЖАЛ ОТ БРАТА СВОЕГО. /8/ И УМЕРЛА ДВОРА, КОРМИЛИЦА РИВКИ, И БЫЛА ПОГРЕБЕНА НИЖЕ БЕЙТ-ЭЛЯ, ПОД ДУБОМ, КОТОРЫЙ НАЗВАЛИ ДУБОМ ПЛАЧА. /9/  И ЯВИЛСЯ ВСЕСИЛЬНЫЙ ЯАКОВУ ЕЩЕ РАЗ ПО ВОЗВРАЩЕНИИ ЕГО ИЗ ПАДАН-АРАМА, И БЛАГОСЛОВИЛ ЕГО.

35. /7/ ВСЕСИЛЬНЫЙ В БЕЙТ-ЭЛЕ. Здесь – святилище Бейт-Эля. й''щш

Жертвенник, сооруженный около Шхема, Яаков назвал именем Б-га Израиля, считая, что лишь присутствие евреев обеспечивает возможность откровения Всевышнего на земле, и потому можно строить святилище Ему в любом месте. Теперь же, признав свою ошибку, он запечатлевает свое новое знание в названии жертвенника, которое означает, что святилище Всевышнему может быть построено лишь в той точке земли, которую Он Сам избрал для того, чтобы открыться там. н''йбмо

/8/ ДВОРА, КОРМИЛИЦА РИВКИ. Отправляя Яакова в Харан, Ривка сказала: «...пошлю и возьму тебя оттуда» («Брейшит», 27:45. Во исполнение своего обещания она послала в Харан свою кормилицу (см. 24:59) – так Двора попала к Яакову. й''щш

�ПУТИ УЧЕНИЯ



А) Источник и комментарий

1. Два браслета 

Традиционный подход к изучению источников, с основами которого вы знакомитесь, включает постоянную постановку вопросов к тексту. В ходе чтения у нас все время возникают вопросы, причем чем больше мы читаем и узнаем, тем их больше, тем сложнее они и глубже. Вопрос при этом выступает и как результат, и как инструмент учения.* Разумеется, уровень умения задавать вопросы при чтении источника у каждого разный и зависит от того, насколько осознанно и последовательно человек работает над его повышением. 

В предыдущей брошюре говорилось о двух приемах, позволяющих развить умение спрашивать: а) сопоставлении нескольких переводов с целью выявления в тексте – на основании анализа расхождений в них – трудных для понимания мест; б) анализе комментариев с целью реконструировать вопросы, на которые они отвечают. На этот раз мы хотим продемонстрировать пример соотнесения источника и комментария, в ходе которого применяются оба приема вместе. Сопоставим два отрывка, повествующих об одном и том же событии: о первой встрече раба Авраѓама с Ривкой. В первом оно описывается от третьего лица (24:10-28), а во втором содержится подробный рассказ самого раба об этой встрече (24:42-48). Начнем с того, что перечитаем эти фрагменты и выделим имеющиеся в них расхождения. Естественный вопрос, который при этом возникает: чем они объясняются?

Одно из таких расхождений выделил и объяснил Раши в ком

* См. «Введение в Танах», с.57,58.

  

ментарии к стиху 24:47 (см. с. 28) . Воспользуемся его объяснением и проанализируем это место более  детально.



Описание события (24:21-24)	



«А человек тот молчит, дивясь �на нее, гадая, увенчал ли Бог путь его или нет.









И было так: когда верблюды перестали пить, взял он носовое кольцо золотое в полшекеля весом и два браслета на руки ей, весом в десять золотых.



И спросил: “Чья ты дочь? Скажи мне, пожалуйста, есть ли в доме отца твоего место для нас, чтобы переночевать?” А она ответила ему: “Дочь Бетуэля я, сына Мильки, которого она родила Нахору”».



Рассказ раба Авраѓама об этом 	событии (24:45-47)		«Еще я не окончил говорить сам с собой, как вот Ривка выходит, и кувшин ее на плечах ее, и сошла она к источнику, и зачерпнула [воды]. И я сказал ей: “Напои меня!”



И она быстро опустила кувшин свой, и сказала: “Пей! Напою также и верблюдов твоих”. Я пил, и она напоила также верблюдов.





И я обратился к ней, спросив: “Чья ты дочь?» Она сказала: “Дочь Бетуэля, сына Нахора, которого родила ему Милька”, – и я вдел кольцо в ноздри ее и браслеты надел на руки ее».



Так как в своем комментарии Раши не указывает прямо, какая проблема в понимании текста заставила его объяснить данное место, попытаемся воспроизвести ее на основе самого объяснения. Можно предположить, что Раши выделил следующее противоречие между описанием события и рассказом о нем раба Авраѓама: в описании сказано, что сначала он дает Ривке подарки, а затем спрашивает, кто она; в его же рассказе он сначала спрашивает ее имя  и только после этого вручает ей подарки.* Почему раб изменяет 



ПУТИ УЧЕНИЯ



А) Источник и комментарий

1. Два браслета 

Традиционный подход к изучению источников, с основами которого вы знакомитесь, включает постоянную постановку вопросов к тексту. В ходе чтения у нас все время возникают вопросы, причем чем больше мы читаем и узнаем, тем их больше, тем сложнее они и глубже. Вопрос при этом выступает и как результат, и как инструмент учения.* Разумеется, уровень умения задавать вопросы при чтении источника у каждого разный и зависит от того, насколько осознанно и последовательно человек работает над его повышением. 

В предыдущей брошюре говорилось о двух приемах, позволяющих развить умение спрашивать: а) сопоставлении нескольких переводов с целью выявления в тексте – на основании анализа расхождений в них – трудных для понимания мест; б) анализе комментариев с целью реконструировать вопросы, на которые они отвечают. На этот раз мы хотим продемонстрировать пример соотнесения источника и комментария, в ходе которого применяются оба приема вместе. Сопоставим два отрывка, повествующих об одном и том же событии: о первой встрече раба Авраѓама с Ривкой. В первом оно описывается от третьего лица (24:10-28), а во втором содержится подробный рассказ самого раба об этой встрече (24:42-48). Начнем с того, что перечитаем эти фрагменты и выделим имеющиеся в них расхождения. Естественный вопрос, который при этом возникает: чем они объясняются?

Одно из таких расхождений выделил и объяснил Раши в комментарии к стиху 24:47 (см. с. 28) . Воспользуемся его объяснением и проанализируем это место более  детально.







































Так как в своем комментарии Раши не указывает прямо, какая проблема в понимании текста заставила его объяснить данное место, попытаемся воспроизвести ее на основе самого объяснения. Можно предположить, что Раши выделил следующее противоречие между описанием события и рассказом о нем раба Авраѓама: в описании сказано, что сначала он дает Ривке подарки, а затем спрашивает, кто она; в его же рассказе он сначала спрашивает ее имя  и только после этого вручает ей подарки.* Почему раб изменяет порядок своих действий во время встречи с Ривкой, рассказывая об этом ее родственникам? Отвечая на этот вопрос, Раши пишет: «Чтобы не придрались к его словам и не сказали: “Как же ты дал ей, еще не зная, кто она?”». 

Рамбан* обращает наше внимание на то, что в первом описании встречи говорится только о наиболее важных деталях, при этом, как это характерно для Торы в целом, многие второстепенные детали опускаются. Так, например, сказано: «Взял он носовое кольцо золотое в полшекеля весом и два браслета на руки ей, весом в десять золотых». Очевидно, что опущено упоминание о том, когда и как подарки были вручены Ривке. Говорится только, что раб «взял» их, то есть приготовил. Исходя из этого, Рамбан объясняет, что на самом деле раб Авраѓама сначала взял подарки, затем спросил у Ривки, кто она, и лишь затем передал ей их. Последнее не указано в описании, так как это само собой разумеется, а значит, и не нуждается в упоминании. Таким образом, по мнению Рамбана, рассказ раба не вступает в противоречие со сказанным ранее, но дополняет и восполняет его. 

Итак, мы сопоставили два фрагмента текста, посвященных одному и тому же событию (первой встрече Ривки с рабом Авраѓама), и, выделив одно из различий в его описании, познакомились с тем, как Раши и Рамбан объясняют его.

* Рамбан – раби Моше бен Нахман (1194-1274), один из духовных лидеров своего поколения и величайших еврейских мудрецов всех времен. Большую часть жизни прожил в испанском городе Героне. Написал более пятидесяти книг о Танахе, Талмуде, еврейском законодательстве, философии, кабале и медицине, которые заняли важное место в еврейской традиции. Особенно известен его комментарий к Торе, впервые напечатанный в Риме в конце XV века. В своем комментарии Рамбан часто отталкивается от толкования Раши, исследуя выдвинутые им проблемы и предлагая свои решения. Как и комментарий Раши, толкование Рамбана приводится в изданиях «Микраот гдолот». Обращение к нему – неотъемлемый элемент изучения Торы в системе традиционного еврейского образования.

2. «Зачем же мне лишаться вас обоих в один день?»

История изучения Письменной Торы насчитывает уже несколько тысячелетий. В ходе этого изучения наши учители, опираясь на положения Торы Устной, прокомментировали и растолковали каждый стих, каждое слово в Танахе. Эта работа продолжается и сегодня; ставятся все новые и новые вопросы, раскрываются новые аспекты сказанного. Крупнейшие авторитеты нашего поколения вырабатывают современные подходы к прочтению источников, учитывающие актуальные проблемы еврейской жизни и помогающие их решить. В ходе учебы мы в первую очередь обращаемся к классическому комментарию Раши, постепенно расширяя, наряду с этим, круг ученых, с чьими работами мы знакомимся. Так, в предшествующем разделе толкование Раши было дополнено комментарием Рамбана. Теперь же приведем в дополнение к комментарию Раши еще два – «Хизкуни»* и комментарий Бенамозега**.

Речь пойдет об одном из сложных для понимания мест повествования о Ривке: узнав о том, что Эйсав замыслил убить брата, она приказывает Яакову бежать, добавив в заключение следующую фразу: «Зачем же мне лишаться вас обоих в один день?» Эти слова и привлекли особое внимание комментаторов. Прежде всего, нам важно будет уяснить, почему данное предложение нуждается в толковании. Что в нем требует дополнительного разъяснения? Перечитайте этот фрагмент (с.50-53) и попробуйте самостоятельно выделить наиболее сложные для понимания слова._



* «Хизкуни». Обширный комментарий к Торе раби Хизкии бен Маноаха (Франция, XIII в.).  Во введении к нему автор писал, что этот труд представляет собой дополнение и продолжение комментария Раши. Соответственно этой задаче Хизкуни много ссылается на Раши, а также приводит мидраши и мнения комментаторов, принадлежавших к разным направлениям и школам. Особое внимание Хизкуни уделяет сложным для понимания местам текста, предлагая свои решения проблем их толкования.

** Бенамозег, Элияѓу (Италия, 1822-1900) – раввин, глава йешивы, автор труда «Эм ла-Микра».









Cтраница книги «Брейшит»,  издание «Микраот гдолот» 

Теперь, когда у вас сложилось определенное представление об этом тексте и проблемах, связанных с его пониманием, можно обратиться к комментариям. При объяснении данного отрывка обычно задают такой вопрос: почему Ривка высказала опасение за жизнь обоих сыновей? Ведь, на первый взгляд, угроза была направлена только против одного из них, Яакова, и исходила от второго, Эйсава. Кроме того, на протяжении всего рассказа мы видим, что именно судьба Яакова беспокоила Ривку. Даже если предположить, что в данном случае она выразила тревогу за обоих сыновей, непонятно, почему она считала, что они должны погибнуть оба, да еще в один и тот же день. Логичнее считать, что поражение одного – это победа второго. 

Раши предлагает следующее толкование этой фразы: «Если он (Эйсав) нападет на тебя и ты его убьешь, то поднимутся [для отмщения] его сыновья и убьют тебя». Тем самым комментатор объясняет, почему мать беспокоилась об обоих. При этом Раши, вероятно, исходил из того, что если в борьбе между братьями победил бы Эйсав, то не было никого, кто отомстил бы за Яакова. Ведь неизвестно, появились ли бы у него дети раньше, чем произойдет эта трагедия; если же, защищаясь, Яаков убил бы Эйсава, мать потеряла бы обоих, так как у Эйсава уже были сыновья, которые могли отомстить за отца.*

Хизкуни решает проблему с помощью новой, отличной от приведенной Раши, интерпретации слов «вас обоих». Он считает, что Ривка могла иметь в виду не Яакова и Эйсава, а Яакова и Ицхака. Ведь Эйсав связал свою угрозу с днями траура по отцу (см. 27:41), намереваясь убить брата в день смерти Ицхака. Поэтому, вероятно, Ривка и сказала, что в один и тот же день потеряет и мужа, и сына. Таким образом, этот комментарий дает ответ на два вопроса: почему Ривка беспокоилась за обоих и почему она боялась

* См. Н. Лейбович «Новые исследования книги ”Брейшит” в свете классических комментариев», с. 184-187.

потерять их в один день. В то же время остается нерешенным вопрос, связанный с семантическими особенностями текста. Дело в том, что употребленное Ривкой слово эшкаль (лишаться) обычно означает потерю детей, а не мужа. 

Опираясь на новую трактовку слова эшкаль, Бенамозег предлагает толкование, снимающее и эту проблему. Он считает, что смысл сказанного Ривкой можно свести к следующему: «Кто бы ни был убит, я потеряю обоих в один день. Ведь убийца своего брата станет мне ненавистным, словно чужак, и перестанет существовать для меня, так же как и убитый им. Выходит, я в любом случае потеряю обоих в один и тот же день». 

Таким образом, по мнению комментатора, слово эшкаль несет здесь одновременно два смысла: прямой – физическая гибель одного из сыновей – и переносный – духовная смерть второго, в результате чего семья лишится обоих.

Итак, на основе изученных комментариев мы приходим к важному выводу о личности Ривки, о ее отношении к сыновьям: «Ривка проявила себя не только как мать Яакова, заставив его покинуть дом и тем самым избежать гибели, но также как мать Эйсава, поскольку спасла его от страшного преступления: убийства брата».*



3. Агада о кончине Ривки

В предыдущей брошюре уже говорилось о том, что Раши иногда привлекает Агаду для объяснения сложных мест в тексте. Продолжая эту тему, приведем агаду, посвященную кончине Ривки. Но прежде чем ее изложить, необходимо хотя бы кратко раскрыть суть нескольких важных понятий: Устная Тора, Мидраш Ѓалаха и Мидраш Агада, без использования которых трудно вести речь об Агаде. 



* Из комментария «Цида ла-дерех» к толкованиям Раши. Цитируется по книге Н. Лейбович «Новые исследования книги ”Брейшит” в свете классических комментариев», с. 186, 187.

Вы уже знакомы с пособием «Введение в Танах», посвященным, главным образом, той части Учения, которую принято называть Письменной Торой. Это означает, что она была записана Моше после выхода из Египта и передавалась в дальнейшем от поколения к поколению в виде письменного текста. Ту же часть Учения, которая в течение веков не записывалась, а хранилась и передавалась в устной форме, называют Устной Торой. Согласно нашей традиции, Устная Тора была передана Моше Всевышним вместе с Письменной на горе Синай. Она содержит основные подходы и методы толкования Письменной Торы, а также законы, в последней не упомянутые. Обе части Учения неотделимы друг от друга, составляя единое целое.

Термин Ѓалаха многозначен. Он означает и всю систему традиционного еврейского законодательства, и постановления по конкретному поводу, принимаемые в ходе толкования законов и всестороннего обсуждения, а также и само это обсуждение. Обсуждение и толкование законов получило также название Мидраш Ѓалаха. Слово мидраш образовано от того же корня, что и глагол дараш, означающий «расследовал», «выспрашивал», «исследовал». Что же исследовали еврейские мудрецы и законоучители? То, что сказано в Торе, прежде всего –  законы, определявшие все стороны жизни народа. Необходимо было разобраться в неясных местах текста, понять их смысл, особенно там, где очевидно, что нельзя понимать эти места буквально. Одним из результатов этой исследовательской работы мудрецов стало собрание текстов, которое так и называется – Мидраш. 

Наряду с Мидраш Ѓалаха широкое развитие получил и другой вид толкования: Мидраш Агада. Тексты, появившиеся в результате этого толкования, и называют Агада. Они посвящены разбору вопросов морали, истории, философии и т. п. Выводы и положения, выработанные в ходе него, не являются нормативными предписаниями. 

Подчас Агада «вступает в дело» тогда, когда Письменная Тора как бы прерывает свой рассказ, не сообщая нам о том, как продолжились события, чем завершились, что случилось с их участниками. Так, в повествовании о Ривке ничего не сказано о времени и обстоятельствах ее смерти, упомянуто лишь, что она была похоронена в пещере Махпела вместе с мужем и его родителями (49:31). Поэтому авторы Агады и спрашивают: «А что с Ривкой?». 

«…Прошло уже двадцать лет, как Яаков жил в доме Лавана. И вот Ривка решила, что настало время вернуться в дом отца. Она послала к нему свою няню Двору с известием, что ждет сына домой. Двора встретила Яакова, когда тот был в дороге. В районе Бейт-Эля Двора неожиданно скончалась. Там Яаков ее и похоронил.

Вскоре Яаков получил известие о смерти своей матери, так и не увидевшей сына после того, как он покинул родные места. Перед смертью Ривка распорядилась, чтобы ее похоронили ночью, тайно. Она рассуждала так: “Кто пойдет за моим гробом, когда я умру? Праведника Яакова здесь нет, Ицхак ослеп и не может выходить из дома. Остается только Эйсав. Так зачем же мне быть проклинаемой людьми за то, что я родила такого злодея? Пусть лучше меня похоронят тайно”.

Когда Яаков оплакивал свою мать, Всевышний явился к нему, чтобы утешить его и благословить. Он объявил ему: “Отныне твое имя не Яаков, что означает ‘хитрец’, а Исраэль – ‘государь’, ‘правитель’. Народ и сонм народов родятся от тебя, и от тебя произойдут цари! Земля, которую Я дал Авраѓаму и Ицхаку, будет принадлежать твоим потомкам!”»*

Итак, агада сообщает, что Ривка умерла незадолго до возвращения Яакова, и объясняет, почему в Писании ничего не говорится о том, как это произошло.

* Цитируется по книге М. Вайсман «Мидраш рассказывает. ”Брейшит”, кн. 2», Иерусалим, «Швут ами», с. 103.

Для того, чтобы понять агаду, необходимо сопоставить ее с источником и другими толкованиями, подобно тому, как мы это делаем при изучении комментария. Проведем эту работу, обдумав следующие вопросы: в каких местах текста источника агада видит намеки на кончину Ривки и обстоятельства ее смерти и похорон? Что в них служит основанием для ее выводов? Как агада учитывает сказанное в Торе об особенностях характера Ривки? 

Обратимся за помощью в поиске ответов к комментарию Рамбана. Он подсказывает, что особое внимание следует обратить на тот стих, в котором говорится о смерти Дворы, Ривкиной кормилицы: «И умерла Двора, кормилица Ривки, и была погребена ниже Бейт-Эля, под дубом, который назвали “Дуб плача”» (35:8).

Для того, чтобы понять дальнейшие рассуждения комментатора, нужно обратить внимание на то, о чем говорится до сообщения о смерти Дворы и после него: о возвращении Яакова домой из  долгого изгнания. Раши в комментарии к этому стиху пишет: «Отправляя Яакова в Харан, Ривка сказала: “…я пошлю [за тобой] и возьму тебя оттуда…” (27:45), – во исполнение своего обещания она послала в Харан свою кормилицу; так Двора попала к Яакову». И именно Яакову довелось похоронить кормилицу матери у Бейт-Эля. Вот почему стих, повествующий об этом (35:8), помещен в рассказе о возвращении Яакова. 

Рамбан указывает, что в этом стихе можно усмотреть намек и на смерть Ривки. Он выводит это из того, что Яаков назвал дерево, под которым похоронили Двору, «Дуб плача». Ведь не принято до такой степени горевать по престарелой кормилице, писал Рамбан, чтобы в память о ней дать новое название месту, где находится ее могила. Нет, Яаков оплакивал мать-праведницу, которая так сильно любила его, отослала, чтобы спасти, и не дожила до его возвращения. И поэтому явился Яакову Всесильный в откровении и, утешая, благословил его,  подобно тому, как утешил в свое время Ицхака после смерти Авраѓама. Подтверждением этому служит сказанное ниже: «И пришел Яаков к Ицхаку, отцу своему, в Мамрэ, [около] Кирьят-Арбы…» (35:27). Если бы там была и Ривка, то сказано было бы «пришел к отцу и матери». 

Но почему о смерти Ривки говорится лишь намеком? Отвечая на этот вопрос, Рамбан не удовлетворяется объяснением, которое дает Агада и в соответствии с которым Ривка сама хотела, чтобы ее похоронили тайно, так как боялась проклятия людей из-за Эйсава. Рамбан считает, что Тора не рассказывает об этом, чтобы не говорить о прискорбных, горьких обстоятельствах кончины праведницы. Как и в детстве, окружающие ее родственники (семья Эйсава) и соседи чужды ей по духу и нет рядом тех, кто был ей близок и дорог: Яаков на чужбине, Ицхак не в состоянии участвовать в похоронах…



Б) Толкование имен 

На первый взгляд может показаться, что в самом тексте источника не содержится толкование имени «Ривка», тем не менее, это не совсем так. Дело в том, что при толковании имен большое значение имеют имена близких родственников, географические названия, эпитеты и определения, которые обычно сопровождают личные имена героев. Исходя из этого, следует обратить внимание и на те слова, которые сопровождают имя «Ривка». Напомним, как Тора называет Ривку во время встречи с рабом Авраѓама: «..Ривка, которая родилась у Бетуэля, сына Мильки, жены Нахора, брата Авраѓама…» (24:15). Понятно, что имена родных приведены не случайно, – вероятно, тем самым подчеркивается ее родство с Авраѓамом.

Особое внимание комментаторы уделяют тому, как представлена Ривка в начале главы «Толдот»: «И было Ицхаку сорок лет, когда взял он Ривку, дочь арамейца Бетуэля из Падан-Арама, сестру арамейца Лавана, себе в жены» (25:20). Спрашивает Раши: «Но разве до сих пор не сообщалось, что она дочь Бетуэля и сестра Лавана и из Падан-Арама?». И объясняет: «[Это] сказано в похвалу ей: она была дочерью преступника и сестрой  преступника, и место, где она жила, было населено людьми преступными, но она не брала с них пример»*. 

В этом комментарии Раши опирается на Мидраш Агада («Брейшит раба», 63:4). А из чего исходит автор мидраша, столь сурово оценивая нравственный уровень родственников Ривки? Вероятно, из всего, что сказано о них, особенно о Лаване, ее старшем брате, в Торе. 

Кроме того, этот мидраш учитывает литературные особенности изложения и раскрывает сказанное в стихе намеком. 

Как мы уже отмечали в пособии по предыдущей теме, мидраши, а вслед за ним и Раши, иногда строят свое толкование на основе анализа бросающихся в глаза особенностей текста. В данном отрывке такой особенностью является троекратное упоминание места, где жила семья (арамеец Бетуэль – из Падан-Арама – арамеец Лаван). Ясно, что цель этого повторения не в том, чтобы дать новую информацию о происхождении Ривки, ведь об этом уже было сказано выше. Значит, должна быть иная задача. И мидраш объясняет, что в этих словах содержится намек на то, сколь низким был нравственный уровень окружения, из которого она вышла. Дело в том, что слово арам созвучно ивритскому рамай («лжец»). Заменив одно слово другим, мы и получим скрытое значение сказанного: «лжец Бетуэль – из Поля** Лжецов – лжец Лаван». Подчеркивая несоизмеримость духовного уровня Ривки с уровнем ее родни, мудрецы относили к ней сказанное в «Песне песней»: «Как лилия среди колючек» (2:2).

* Перевод Ф. Гурфинкель. Цитируется по изданию «Пятикнижие с толкованием Раши». Иерусалим, «Гешер ѓа-тшува», 1990.

** В комментарии Ибн-Эзры слово падан переведено как «поле». Таким образом, и в географическом названии Падан-Арам  («Поле Лжецов», «место, населенное лжецами») кроется намек на низкий нравственный уровень людей, окружавших Ривку в детстве.   

В) Стиль и литературная форма

1. Рассказ о Ривке и тема «порождений» в Танахе.

Продолжим изучение такого важного элемента повествования в Танахе как «сквозные темы»*. Мы уже познакомили вас с одной из наиболее важных из них: темой «порождений» (толдот). Напомним, что так мы называем цикл фрагментов, основное содержание которых составляют генеалогические перечни, отражающие смену поколений от Адама и до рода царя Давида. Особое внимание мы уделяем тем отрывкам, которые посвящены нашим праотцам, – ведь с них начинается еврейская ветвь в генеалогическом древе семьи народов. 

Разумеется, тема эта касается не только наших праотцев, но и праматерей. Вспомним, как активны были Сара и особенно Ривка в воспитании сыновей и избрании того из них, кто достоин воспринять семейное наследие. Однако в том, что касается наших праматерей, была и своя, особая проблема, повторявшаяся в каждом поколении семьи праотцев. И к Саре, и к Ривке, а затем и к Рахели, супруге Яакова, счастье материнства приходило только после многих лет бесплодия, переживаний и молитв.  

Вы уже читали о том, какие испытания прошли Авраѓам и Сара, прежде чем родился Ицхак. Вам предстоит узнать о схожей судьбе Рахели, супруги Яакова.** Только Лею обошла эта беда. Можно сказать, что слово акара («бесплодная») – ключевое при чтении всего повествования о наших праматерях. Упоминается оно и в рассказе о Ривке: «И молился Ицхак Богу, [прося] за жену свою, так как она была бесплодна (акара), и Бог ответил ему…» (25:21).

В комментарии рабейну Бахьи*** к этому стиху приведен ответ наших мудрецов на вопрос, почему праматери десятилетиями были

* См. «Авраѓам», с. 8, «Сара», с. 61-63.

** См. «Брейшит», 29:31.

*** О рабейну Бахье см. с. 92  

бесплодны. Он гласит: потому что Всевышнему желанны молитвы праведников. И из этого, пишет комментатор, мы выводим, что молитва обладает столь великой силой воздействия, что может привести к событиям, противоречащим законам природы, установленным Творцом. 

Наряду с этой общей причиной рабейну Бахья отмечает и особые для каждой из жен праотцев обстоятельства. «Знай, что из четырех праматерей три были бесплодны... и, идя по пути раскрытия прямого смысла (пшат) сказанного, следует определить причины этому. Две причины привели к бесплодию Сары. Первая связана с тем, что Авраѓам должен был породить Ишмаэля. Как сказано: “…так как лишил меня Бог способности рожать, войди же к рабыне моей…” (16:2). Вторая же причина связана с тем, что Сарай предстояло получить новое имя: Сара. Что касается Ривки, то мы знаем, что Ицхак взял ее в жены, будучи сорокалетним, а когда родились Яаков и Эйсав, ему уже было шестьдесят лет. Отсюда видно, что в течение двух десятилетий жизни с ним она не имела детей. А причина этому была в следующем: Всевышний не хотел, чтобы Авраѓам увидел, как Эйсав станет язычником. Ведь Творец уже пообещал Авраѓаму, сказав: “Ты же отойдешь к предкам своим в мире…” (15:15). И как только умер Авраѓам, в тот же день Эйсав сошел с пути, по которому шел его дед, и стал поклоняться идолам. А причина бесплодия Рахели заключалось в том, чтобы дать возможность Билѓе и Зильпе произвести на свет Дана и Нафтали, Гада и Ашера»*.

Толкование рабейну Бахьи подводит нас к важному выводу: и из сказанного об общности судеб наших праматерей, и из того, что говорится о неповторимости конкретных обстоятельств их жизни, явствует, что поразившее их бесплодие – не случайность, оно имело глубокий внутренний смысл и значение.

2. Параллелизм и ритм изложения

* Прародители четырех колен Израиля. О них и о других сыновьях нашего праотца Яакова вы прочитаете в брошюрах к следующим темам курса.

«Чтобы благословила тебя…»

Уже говорилось о том, что внимание к повторам в тексте источника помогает в уяснении его содержания; не менее полезно оно и в изучении литературной формы изложения. Вы познакомились с примерами повторений в описании первой встречи Ривки с рабом Авраѓама. Рассмотрим теперь, какое значение имеют повторения для литературной формы повествования на примере эпизода «Благословение Ицхака». Напомним, что он состоит из семи «картин», связанных не только общей сюжетной линией, но и единым стилем изложения.* Сравним две первые: «Ицхак и Эйсав» и «Ривка и Яаков» (см. таблицу). 

Для более точного анализа формы изложения (как и для выявления проблем понимания, о чем мы уже писали в брошюре «Ицхак») полезно использовать несколько переводов. Приведем в дополнение к основному переводу еще один, более близкий к буквальному смыслу сказанного в источнике.**_



Ицхак и Эйсав 

(«Брейшит», 27:1,3,4)



И было, когда состарился Ицхак и помутились глаза его, (не мог) он видеть, призвал он своего старшего сына Эйсава и сказал ему…

Ривка и Яаков 

(«Брейшит», 27:6,7)



И Ривка сказала, сыну своему Яакову так: «Вот я слышала, что твой отец говорил брату твоему Эйсаву:

Ривка и Яаков 

(«Брейшит», 27:8-10)



И ныне, сын мой, послушай голоса моего, о чем я повелеваю тебе.

* «Пять книг Торы с комментариями Раши и “Даат Микра”. Книга “Брейшит”»; статья Э.-Ц. Меламеда «Беседы праотцев», с. 6. 

** Перевод Ф. Гурфинкель





_



Ицхак и Эйсав 

(«Брейшит», 27:1,3,4)



        Перевод	Транслитерация

	    (Ударение)

Ривка и Яаков 

(«Брейшит», 27:6,7)



        Перевод	Транслитерация

	    (Ударение)

Ривка и Яаков 

(«Брейшит», 27:8-10)



        Перевод	Транслитерация

	    (Ударение)

и выйди в поле,





и слови мне добычу.









И приготовь мне яства,







как я люблю,    





и принеси мне, и я буду есть,







чтобы благословила тебя душа моя,



прежде чем умру.  

ве-це ѓа-садэ* �(2) 



ве-цуда ли цаид �(3)







ве-аса-ли матамим�(2)







каашер аѓавти �(2)



ве-ѓавиа ли ве-охела�(3)







баавур теварехеха нафши�(3)



бе-терем  амут �(2)     

”Принеси мне добычи







И приготовь мне яства,

и буду есть,

и благословлю я тебя пред Б-гом



перед смертью моей”.  

ѓавиа ли цаид�(3)













ва-асэ–ли матамим�(2)  























ве-охела �(1)











ва-аварехеха 

лифней�Ад-най �(3)



лифней моти �(2)   

”Пойди же к скоту мелкому



и возьми мне оттуда двух козлят хороших,



и я приготовлю (из) них яства для отца твоего,   



как он любит.





И принесешь ты отцу твоему, и он поест,



чтобы благословил тебя





перед смертью своей”.   

Лех-на эль-ѓа-цон  �(2)



Ве-ках ли ми-шам шней-гдаэй- изим товим (6)



ве-ээсэ отам матамим ле-авиха�(4)



каашер аѓев�(2)



ве-ѓевета ле-авиха ве-ахаль (3)







баавур ашер еварехеха  �(3)



лифней мото�(2)     

_______________

* Ударные гласные выделены в транслитерации жирным шрифтом (в словах, содержащих два и более слогов).



Таблица наглядно показывает повторения отдельных слов и целых фраз. Речь здесь идет об обращении Ицхака к сыну перед благословением. Оно повторяется трижды: 

а) повеление Ицхака Эйсаву, 

б) пересказ его Ривкой Яакову, 

в) приказ Ривки, воспроизводящий, в главном, то же самое повеление, но уже для Яакова. 

Перечитаем еще раз все три отрывка и последовательно сравним сначала первый со вторым, а затем первый с третьим. 

Первый вывод, который мы сделаем, сравнив обращение Ицхака к Эйсаву с пересказом Ривки, это то, что пересказ значительно короче, он состоит из одного стиха, тогда как обращение – из трех. Однако хотя Ривка и не передает дословно все сказанное мужем, она сохраняет суть и даже ритм его речи. 

Второй вывод из сравнения: в пересказе есть фраза, которой нет в самом обращении. Говоря  о  предстоящем  благословении,  Ривка добавляет, что оно будет дано Ицхаком «пред Б-гом». Почему же она добавила эти наполненные глубоким смыслом слова? И действительно ли ее муж не произносил их? 

Прежде чем ответить на этот вопрос, нужно попытаться понять смысл слов «благословить пред Всевышним». Раши толкует их так: «С Его дозволения, с тем, чтобы Он утвердил сказанное мной». Уже из того, что Раши выделяет эту фразу, мы можем заключить, что существует определенная трудность в ее понимании. Какую проблему увидел здесь комментатор? Возможно, он хотел предупредить возможный вопрос такого рода: как могла Ривка приписать мужу слова, которые он, казалось бы, не произносил? – и объясняет, что на самом деле она лишь повторила сказанное Ицхаком.* Почему же этих слов нет в первом отрывке, а  сохранились они лишь в ее пересказе?_



_______________

* Комментарий «Сифтей-хахамим».

Есть существенное различие между тем, какой представлялась ситуация в семье Ицхаку и какой – Ривке. Это проявилось в том, как по-разному они оценивали духовный потенциал Эйсава. Ицхак видел в старшем сыне вождя еврейского народа, которому предстояло осуществить обещанное Всевышним Авраѓаму. И поэтому он дал ему столь детальные указания, готовя первенца к получению благословения, которое, как он верил, будет дано «пред Всевышним», то есть, с Его дозволения. Ривка же, хорошо зная дурные наклонности Эйсава, считала, что тот не в состоянии выполнить порученное. Она понимала, что не может быть Высшего согласия на то, чтобы Эйсав получил благословение, определяющее весь ход истории. И потому, что понимание реальности Ривкой оказалось ближе к истинному положению вещей, слова «пред �Б-гом» опущены в том месте, где приводится речь Ицхака, но сохранены в пересказе ее его женой.

Рамбан предлагает иное толкование этих слов. Он считает, что они действительно добавлены Ривкой. Тем самым она как бы говорит Яакову: «Отцовское благословение будет дано пред Б-гом благодаря духу святости, который осенил его в тот момент, и если удостоится твой брат Эйсав этого благословения, то сказанное в нем обязательно исполнится в его жизни, а затем и в жизни его потомков. И у тебя уже не будет возможности противостоять ему». Таким образом, по мнению Рамбана, Ривка говорит это Яакову, чтобы подчеркнуть значение предстоящего события, у которого – она это знала! – обязательно будут важные и необратимые последствия. 

Сравнив первый фрагмент с третьим, вы увидите, что параллелизм проявляется здесь в еще большей степени. Достаточно сравнить их ритм и размер. Так, для того, чтобы сохранить ритм речи Ицхака, в предпоследней фразе обращения Ривки к Яакову после слова ба-авур добавлено слово ашер, хотя оба они тождественны по смыслу и добавленное слово не несет дополнительную информацию. 

Показательны и те немногие различия в ритмическом построении

этих фрагментов, которые все же имеются. В словах Ривки выделяются вторая и третья фразы, значительно более пространные, чем аналогичные фразы в обращении Ицхака, и их размер удвоен. Это можно объяснить тем, что изменение в форме речи следует здесь за изменениями в ее содержании. Обратите внимание на то, что задача, которую мать поставила перед Яаковом, удваивается: Ицхак просил Эйсава поймать цаид, имея в виду, очевидно, одно животное или птицу. Ривка же требует, чтобы Яаков принес двух козлят.*



«Жизнь для чего мне?!»

В рассказе о благословении Яаковом сыновей выделяется «картина» встречи Ицхака и Ривки; единственная в эти драматические часы, она сыграла большую роль в семейной истории. Встреча была очень короткой, описание ее содержит всего лишь одну произнесенную Ривкой фразу (27:46).

И СКАЗАЛА РИВКА ИЦХАКУ: «НАДОЕЛА МНЕ ЖИЗНЬ ИЗ-ЗА ДОЧЕРЕЙ ХЕТОВ! ЕСЛИ И ЯАКОВ ВОЗЬМЕТ ЖЕНУ ИЗ ДОЧЕРЕЙ ХЕТОВ, ИЗ ДОЧЕРЕЙ народа ЭТОЙ СТРАНЫ, КАК ЭТИ, – К ЧЕМУ МНЕ ЖИЗНЬ!»_



_______________

* Меламед Э.-Ц. «Беседы праотцев», с. 13.

Эта короткая фраза служит ярким примером стиля Торы, с характерным для него лаконизмом и смысловой насыщенностью. Наряду с глубиной содержания и поистине историческим значением этих слов (вы уже знаете, к чему они привели), их отличает и необычайно высокая поэтичность и выразительность. Задержимся на них и посмотрим, каким образом они передают чувства Ривки и напряженность ситуации. 

Как обычно, когда мы выделяем фрагмент для углубленного изучения формы изложения, приведем еще один перевод этого отрывка, который мы составили специально для того, чтобы ярче оттенить его поэтический характер. 

И сказала Ривка Ицхаку:

Опостылела жизнь мне

			из-за этих хетиек.

Если (и) Яаков возьмет 

			жену из хетиек, как эти,

из девушек местных, –

			жизнь для чего мне?!

 Сравните этот перевод с источником и основным переводом, приведенным в пособии. Он отходит от буквального значения отдельных слов ради более адекватной передачи  литературной формы всей фразы. Так, используемое здесь выражение бнот-хет в буквальном переводе означает «дочери Хета». В основном переводе оно передано как  «дочери хетов», а в нашем как «хетийки», так как здесь речь идет об этнической принадлежности, а не о семье или роде. Мы предпочли более простое «хетийки», так как в контексте литературы на русском языке выражение «Дочери Хета» может быть воспринято как проявление «высокого штиля» (сравните, например, с подобными по форме: евреи – «сыны Исраэля»). Между тем, речь нашей праматери Ривки отличают особая простота, ясность, краткость и выразительность. 



В этом стихе можно выделить три поэтические строки (см. таблицу) и вводные к ним слова: «И сказала Ривка Ицхаку». Обратите внимание на яркий пример параллелизма – сходство в значении и в звучании начала и конца фразы: «опостылела жизнь мне» – «жизнь для чего мне». Эти фразы отличаются особой экспрессией. Для всех трех строк характерен одинаковый размер: 2:3. В третьей строке мы добавили союз «и», которого нет в тексте. Это сделано, чтобы подчеркнуть связь слов Ривки с предшествовавшим событием: Эйсав взял в жены хетиек, о которых в Торе сказано, что «стали они [причиной постоянных] огорчений для Ицхака и Ривки» (26:35). И понятна горечь матери, опасающейся, что так может поступить и Яаков. 

 

_______________

* Меламед Э.-Ц. «Беседы праотцев», с. 13.

Транслитерация
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�ЗАКОНЫ ИЗУЧЕНИЯ ТОРЫ



Продолжаем публикацию труда основателя хасидского движения Хабад раби Шнеура-Залмана из Ляд «Законы изучения Торы»*, которая была начата в брошюрах по третьей и четвертой темам курса**. 

Глава 2

Тот, кого не обучил Торе отец, обязан, по достижении им сознательного возраста, учиться самостоятельно, как сказано: «...изучайте их (законы Торы) и старайтесь исполнять их» («Дварим», 5:1). Этот стих является прямым предписанием каждому еврею самостоятельно изучать Тору. Следует, как это было изложено выше, изучать всю Тору – Письменную и Устную, ибо сказано «все заповеди» (там же, 27:1).

Когда взрослый человек, осознав необходимость учиться, приступает к занятиям, ему не следует проводить их в порядке, который был изложен выше для подростков, потому что для детей непосильно начинать изучение Торы с Мишны и Гмары и они должны сначала усвоить все Писание, затем Мишну и лишь после этого – Талмуд. Взрослый же не должен оставлять изучение Устной Торы напоследок, ибо неизвестно, сколько ему осталось жить. Поэтому надо разделить время ежедневных занятий на три равные части, из которых одну посвятить изучению Писания и еще одну – Мишне. Сюда же входит изучение окончательно сформулированных законоположений без их аргументации. Сюда относятся, к примеру, трактаты Мишны и сборники Барайты – не кодифици

* По кн. «Введение в Талмуд». Тель-Авив - Нью-Йорк,  «Х.А.М.А.», 1985, с. 102-110.

** См. «Сара», с. 69-75, «Ицхак», с. 75-81.

рованных текстов Мишны, сохранившихся в Талмуде или сведенных воедино во времена амораим – толкователей Гмары, высказывания последних, разъясняющие 613 заповедей, условия их исполнения и частные случаи, а также установления софрим – «книжников» – так в Танахе называются толкователи Закона. («И семьи книжников, живших в Яабеце…»; «Диврей-ѓа-йамим I» – «Первая книга Паралипоменон», 2:55). В наше время к этой  категории изучаемых текстов относятся также законоположения великих кодификаторов, например, «Арбаа турим» и «Шульхан арух». А еще одну треть времени следует посвящать Талмуду, разбирающему суть и смысл законоположений Мишны, Барайты и высказываний амораим. В наше время к этой  категории относятся также книги ранних кодификаторов, разъясняющих сущность законоположений, сформулированных в кодексах «Арбаа турим» и «Шульхан арух», – например, «Пискей-ѓа-Рош» и «Бейт-Йосеф»; ведь если человек не знает смысла законоположений, он не в состоянии понять внутреннюю логику закона и очертить сферу его применения. Некоторые авторитеты запрещают такому человеку принимать решения, связанные с  практическим применением закона даже для самого себя, так как он основывается лишь на формулировках законоположений; как следствие – нельзя откладывать изучение смысла и анализ законов до завершения изучения всех их формулировок. Что же касается слов Талмуда «сначала следует закончить изучение (законов), а лишь затем толковать» («Шабат», 63а), то в них идет речь об аргументации в дискуссиях при разборе глубинного смысла законоположений, выведении новых законов из уже сформулированных, проведении аналогий между различными ситуациями,  обнаружении противоречий в законодательстве и их устранении. Именно этого не следует делать человеку до тех пор, пока он окончательно не изучит все уже сформулированные законоположения вместе с разъяснениями, пусть для начала и без сущностного анализа, без изыскания противоречий и их устранения. Изучению основных толкований законов надо уделять треть времени занятий. Комментарии к Писанию и Агада должны изучаться во время,

посвященное изучению Мишны, ибо и сама Мишна является толкованием 613 заповедей Торы, – а изучение кабалы входит во время, предназначенное для изучения Талмуда. 

Все сказанное выше о распределении времени изучения Торы относится к начальному периоду обучения. По мере постижения ее мудрости знания человека достигнут такого уровня, когда у него уже не будет необходимости посвящать время изучению текстов Письменной Торы и знакомиться с Устной, потому что они уже запечатлятся навсегда в его памяти. Но и тогда ему все-таки следует периодически выделять время для повторения уже изученного, чтобы ничего не забыть. На этом этапе учебы следует уделять основное внимание исследованию Талмуда, логическому обоснованию законоположений, дискуссиям с целью проникновения в глубину логики мудрецов, выведению нового закона из подобного ему – все по мере своих возможностей и способностей, как сказано в Талмуде: «Сначала следует закончить изучение (законов), а лишь затем толковать» («Шабат», 63а). Надо также посвящать часть времени комментированию Агады, с тем, чтобы осознать ее этический смысл, и благодаря знаниям, скрытым в ней, постигать мудрость Всевышнего. Так и говорят мудрецы: «Хочешь постичь [мудрость] Того, Чьим словом была создана вселенная? Изучай Агаду, и ты постигнешь [мудрость] Его и присоединишься к путям Его» (см. «Сифрей» к «Дварим», 11:22). Большая часть тайн Торы, которые исследует кабала, и все наше знание о Всевышнем скрыты именно в Агаде.

Некоторые кодификаторы считают, что и в начальный период обучения не следует делить время учебы на три равные части. Мишна труднее Писания и требует больше времени для усвоения, и в еще большей степени это относится к Талмуду. Разделение времени, предназначенного для учебы, на три части, о котором говорится в Талмуде, по их мнению, подразумевает такое распределение занятий, чтобы в итоге изучение всех трех разделов Торы было завершено в один и тот  же срок. А затем все время можно

будет посвящать углублению полученных ранее знаний. И желательно следовать точке зрения этих кодификаторов.

По единогласному мнению всех законодателей, в начальный период изучения Писания, Мишны или Талмуда человеку недостаточно каждый день повторять пройденный материал лишь два или три раза.

Он должен заучивать его множество раз – столько, чтобы запомнить наизусть (Талмуд, «Гитин», 60б). Критерием качества знаний в Устной Торе является способность человека верно ответить на поставленный ему вопрос по изученному материалу сразу, без колебаний, – «можно» или «нельзя», ибо сказано: «И повторяй их сынам своим…» («Дварим», 6:7). «Повторяй» – значит, выучи так хорошо, чтобы уста твои помнили вызубренные тобой слова Торы. Как об этом сказано: «Скажи мудрости: «Ты – сестра моя!» («Мишлей», 7:4). Пусть твое знание закона будет столь же четким и ясным, как ясно тебе, что сестра запретна для женитьбы» (Талмуд, «Кидушин», 30а и комментарий Раши к нему). Поэтому даже в наше время, когда Устная Тора записана и в случае сомнения можно заглянуть в книгу, человек не исполнил своей обязанности вызубрить слова Торы, если он колеблется и не может ответить сразу же, не заглядывая в нее. 

Не следует опасаться, что, изучая по многу раз одно и то же, человек делает это за счет освоения нового материала. Мудрецы говорят: «…не тебе предстоит завершить работу, но и не волен ты освободиться от нее…» («Пиркей-авот», 2:16).

В древности, когда все заучивалось наизусть, делали так: изучали сначала две-три главы Мишны или Барайты в неделю, повторяя их по сто или более раз. Это видно из того, что говорят мудрецы: «Нельзя сравнить изучающего главу сто раз с тем, кто учит ее сто один раз. Ибо последний называется слугой Всесильного, в то время как первый – не служившим Ему (Талмуд, «Хагига», 9б, комм. к стиху из Малахи: «И тогда... увидите различие между праведником и нечестивым, между слугой Всесильного и тем, кто

Ему не служил»; 3:18).*

Однако в наше время, когда Устная Тора записана, нет необходимости заучивать материал по сто и более раз. Надо только время от времени повторять его, чтобы он запечатлелся в памяти навсегда и с такой же четкостью, как во время учебы. 

Всякому, кто забывает что-нибудь из выученного, потому что не повторял его как должно, Писание вменяет в ответственность ущерб, который он нанес этим своей душе. К тому же он преступает заповедь Торы, как написано в  ней: «Только берегись и весьма оберегай душу свою, чтобы не забыл ты того, что видели глаза твои, и чтобы не ушло это из сердца твоего во все дни жизни твоей, и поведай о них сынам твоим и сынам сынов твоих» («Дварим», 4:9). Традиция передает, что здесь речь идет не только о Десяти заповедях, но и о Торе вообще. Кроме того, мы учим отсюда, что человек обязан обучать Торе своих сыновей и их сыновей в равной степени, как сказано: «…поведай о них сынам твоим и сынам сыновей твоих». А то, что в следующем стихе говорится: «О дне, когда стоял ты пред Богом, Всесильным твоим, у Хорева…», – и речь идет о Десяти заповедях, данных на Синае, – то это для того, чтобы научить тебя, что каждый, кто обучает сына Торе, подобен получавшему ее на Синае.

Даже в наше время, когда Устное Учение записано и вылетевшее из памяти ученика можно восстановить по книге, забыть что либо

*В своем труде «Тания» (ч. 1, гл. 15) раби Шнеур-Залман из Ляд объясняет, почему тот, кто заучивает Мишну по сто одному разу, назван слугой Всесильного, а тот, кто заучивает лишь по сто раз, – не служившим Ему. Во времена, когда Устное Учение не записывалось, в академиях принято было заучивать каждую главу по сто раз. Это было привычным, естественным явлением. Если кто-либо повторял урок хотя бы на один раз больше, это уже было его собственной инициативой и требовало дополнительных усилий, поэтому такой ученик назван здесь «слугой Всесильного».

из выученного считается грехом. Ведь и в древности, позабыв что-нибудь из уже изученного, можно было переспросить учителя, однако такая забывчивость считалась грехом. А кроме того, заповеди Торы не меняются с течением поколений и Всевышний не изменит Свой Закон во веки веков. Талмуд говорит, что «тот, кто учит и забывает, подобен матери, которая рожает и хоронит своих детей» («Санѓедрин», 99а). А в трактате «Йома», 38б, сказано: «Тот, кто забывает что-нибудь из учения, приносит изгнание потомкам своим, как написано: “Ты забыл учение Всесильного твоего – и Я забуду сыновей твоих” (Ѓошеа, 4:6)».

Нельзя говорить: «Если бы я совсем не учился, то не отвечал бы за ущерб для своей души. Почему же я должен нести ответственность, когда я учу и забываю?» Ведь о человеке, который вообще не учится, Писание и не должно говорить, ибо существует принцип  «тем более». Ведь если тот, кто может изучить больше (не забывая при этом изученного), но не делает этого, лишь повторяя пройденное только по той причине, что так ему легче и не требуется дополнительных затрат труда, а не потому, что хочет закрепить материал в памяти, ответственен за ущерб, причиненный им своей душе, – то тот, кто не учится вовсе, тем более должен нести ответственность. Как говорят мудрецы: «…кто не умножает [свои знания, изучая Тору], лишится [и тех знаний, которые у него были]…» («Пиркей-авот», 1:13), ведь сказано: «…они (слова Торы) - жизнь ваша…» («Дварим», 32:47) и «Дабы продлились дни ваши и дни сынов ваших…» (там же, 11:21).

Когда мудрецы говорят: «…не тебе предстоит завершить работу…», – они не имеют в виду то, что не надо стремиться изучить как можно больше нового материала. Они учат, что человеку не следует воздерживаться от занятий Торой лишь по той причине, что он  не сможет усвоить все пройденное в силу недостаточных   умственных способностей, или плохой памяти, или нехватки времени в связи с необходимостью зарабатывать на жизнь. Кроме того, никому не дано изучить всю Тору, которая по сути своей не

имеет предела. Это изречение подразумевает также, что не следует стремиться к изучению всей Торы, уделяя при этом меньше внимания  повторению изученного. С другой стороны, мудрецы говорят: «…но и не волен ты освободиться от нее», – т.е. как следует повторив уже изученное, надо стремиться к новым знаниям. И чем дальше ты продвинешься в этом, тем выше твоя духовная награда. Ибо изучение Торы равноценно исполнению всех остальных заповедей вместе взятых (Талмуд,  «Пеа», 1,1). Из этого можно сделать также вывод о суровой каре, ожидающей того, кто не прилагает всех возможных усилий для постижения Устного Учения в полном объеме.

Все сказанное выше об ответственности за забывчивость справедливо только при условии, что это произошло в результате нерадивости. Если же материал был забыт в результате неблагоприятных условий или стечения обстоятельств, например, если работа отнимает у человека много времени, а тех часов, которые он уделяет учебе, недостаточно для того, чтобы регулярно повторять изученное прежде, то он не несет ответственность «за душу свою» и не преступает заповедь. Ибо сказано: «Только берегись…». Слово «только» дано в тексте как указание на определенное ограничение  применимости сказанного (согласно «Тридцати двум правилам толкования текста Торы» раби Элиэзера, сына раби Йосе Ѓа-Глили, частицы ах и рак, переводимые как «только» и «лишь», всегда толкуются как ограничение действия или области применения сказанного; см. Талмудическую энциклопедию, т. 1, с. 821). В данном случае оно исключает ответственность за вынужденную забывчивость. 

  



1. Знание текста источника

А.

1. Раб Авраѓама бежит навстречу Ривке (24:17).

2. Сама Ривка спешит напоить верблюдов раба Авраѓама     (24:20).

3. Лаван, брат Ривки, бежит, торопясь встретить раба Авраѓама (24:29).

Б. 

1. Лаван и Бетуэль говорят: «От Б-га произошло дело это, мы же не можем говорить тебе ни худа, ни добра» (24:50).

2. Ицхак же, услышав рассказ раба, ничего не сказал, но сразу же «ввел ее в шатер Сары, матери своей» (24:67).

В. 

Ривка была внучкой Нахора, родного брата Авраѓама. Ицхак приходился ее отцу Бетуэлю двоюродным братом.

Г. 

1) Изменен порядок слов. Правильная последовательность слов: «и взял Ривку, и она стала ему женою, и он полюбил ее» (24:67).

2) Опущена фраза: «Наступят дни скорби по отцу моему» (27:41).

3) Вместо слова «лет» должно быть слово «дней» (27:44)._



2. Знание комментария

А. 

Верблюдов Авраѓама можно было узнать по шорам, надетым на них для того, чтобы они смотрели только перед собой, на дорогу, и не сходили с нее попастись на чужих полях (комментарий Раши к стиху 24:10).  

Б. 

В комментарии к стиху 24:57.

В. 

Отвечая на вопрос, пойдет ли она за Ицхака, Ривка произносит одно слово: «Пойду» (24:58). Раши в своем комментарии добавляет: «Даже если вы не согласны».

Г. 

Сказано, что Ривка «пошла»; для пророческого откровения нет нужды куда-то идти.

Д. 

1) В комментарии к словам «и были сообщены» (27:42) Раши пишет, что в пророческом откровении Ривке было сообщено, что Эйсав задумал убить брата.

2) В комментарии к словам «зачем мне лишаться вас обоих в один день» (27:45) Раши пишет, что «это было и пророчеством: Эйсав действительно погиб как раз в тот день, когда хоронили Яакова».

3. Язык и литературная форма изложения

Поэтическое строение стиха 25:23. 

1) Первые три слова стиха не входят в поэтическую часть фрагмента, лишь предваряя ее.

2) В поэтической строке четыре части (см. таблицу)._







•ОТВЕТЫ НА ВОПРОСЫ ДЛЯ САМОПРОВЕРКИ

1. Знание текста источника

А.

1. Раб Авраѓама бежит навстречу Ривке (24:17).

2. Сама Ривка спешит напоить верблюдов раба Авраѓама     (24:20).

3. Лаван, брат Ривки, бежит, торопясь встретить раба Авраѓама (24:29).

Б. 

1. Лаван и Бетуэль говорят: «От Б-га произошло дело это, мы же не можем говорить тебе ни худа, ни добра» (24:50).

2. Ицхак же, услышав рассказ раба, ничего не сказал, но сразу же «ввел ее в шатер Сары, матери своей» (24:67).

В. 

Ривка была внучкой Нахора, родного брата Авраѓама. Ицхак приходился ее отцу Бетуэлю двоюродным братом.

Г. 

1) Изменен порядок слов. Правильная последовательность слов: «и взял Ривку, и она стала ему женою, и он полюбил ее» (24:67).

2) Опущена фраза: «Наступят дни скорби по отцу моему» (27:41).

3) Вместо слова «лет» должно быть слово «дней» (27:44)._



2. Знание комментария

А. 

Верблюдов Авраѓама можно было узнать по шорам, надетым на них для того, чтобы они смотрели только перед собой, на дорогу, и не сходили с нее попастись на чужих полях (комментарий Раши к стиху 24:10).  

Б. 

В комментарии к стиху 24:57.

В. 

Отвечая на вопрос, пойдет ли она за Ицхака, Ривка произносит одно слово: «Пойду» (24:58). Раши в своем комментарии добавляет: «Даже если вы не согласны».

Г. 

Сказано, что Ривка «пошла»; для пророческого откровения нет нужды куда-то идти.

Д. 

1) В комментарии к словам «и были сообщены» (27:42) Раши пишет, что в пророческом откровении Ривке было сообщено, что Эйсав задумал убить брата.

2) В комментарии к словам «зачем мне лишаться вас обоих в один день» (27:45) Раши пишет, что «это было и пророчеством: Эйсав действительно погиб как раз в тот день, когда хоронили Яакова».

3. Язык и литературная форма изложения

Поэтическое строение стиха 25:23. 

1) Первые три слова стиха не входят в поэтическую часть фрагмента, лишь предваряя ее.

2) В поэтической строке четыре части (см. таблицу)._



Перевод





Два племени в чреве твоем, 

и два народа из утробы твоей разойдутся;

и народ от народа крепнуть будет,

и старшему служить младшему. 

Транслитерация�(размер)



шней гоим бе-витнех



у-шней леумим ми-меаих ипареду



у-леом ми-леом еэмац





ве-рав яавод цаир



Текст на иврите



3) Первая, третья и четвертая части имеют одинаковый размер. Каждая состоит из трех слов под ударением. 

4) Вторая часть «выходит» из заданного ритма; она содержит дополнительное четвертое слово: «разойдутся». Эта дисгармония задана изначально, чтобы подчеркнуть всю неестественность раскола между людьми, ведущего к глобальным последствиям.*

5) Первый признак поэтического стиля изложения здесь – высокий слог, подчеркивающий пророческий характер высказы-вания (речь идет о судьбе «племен» и «народов»), выразительность и лаконизм фраз, отсутствие служебных слов (определенного артикля и предлогов). Примером параллелизма служит сходство фраз «два племени» – «два народа» в первой и второй частях.  Вторая половина строки дополняет и конкретизирует первую. В первой и второй ее частях говорится о двух народах, которым предстоит разойтись; в третьей и четвертой – об этих же народах и о характере отношений между ними.  

•4. Самостоятельное обобщение прочитанного 

А. 

Черты характера Ривки: сильная воля, отсутствие притворства, прямота, умение правильно оценить ситуацию, принять верное решение и действовать в соответствии с ним. Еще одна особенность ее личности – способность к предвидению. Именно этот дар, проявлявшийся во все решающие моменты ее жизни, позволял ей принимать правильные решения. И ее особая решительность и инициативность во многом объясняются пророческим даром.

(По статье р. Штейнзальца «Ривка»)

Б. 

Ключ к пониманию характера Ривки содержится в отрывке, где указывается ее происхождение. Это подчеркивание семейных связей – чья она дочь, чья сестра и откуда родом – не случайно. Перед нами – типичный случай вырождения семьи, которая, имея выдающихся предков и прекрасные родственные связи, постепенно теряет свое достоинство. Из двух ветвей потомков Тераха ветвь Авраама описывается в Танахе как значительная и мощная, тогда как другая ветвь, идущая от Нахора, приходит в упадок. Лишь образ Ривки предстает как напоминание о славном прошлом. Только она оказалась здоровой личностью в больной семье. Поэтому она сама должна была принять решение о своей судьбе: в семье ей не на кого было полагаться. Она, по-видимому, с детства поняла, что сама должна брать на себя ответственность, и эта решительность сохранилась у нее на всю жизнь. 

(По статье р. Штейнзальца «Ривка»)

В. 

Данный комментарий к стиху 25:23 основан на том, что пророчество о двух народах  повторяется в этом стихе дважды. Очевидно, что во второй раз оно призвано сообщить нечто новое: то, что эти народы – а вернее, их родоначальники, – начинают расходиться уже во чреве матери, проявив столь явно свою духовную полярность. Этот вывод опирается на то, что Раши употребляет глагол нифрадим («расходятся») в настоящем времени, то есть, расходятся сейчас (комм. «Сифтей-хахамим» к толкованию Раши).



Г. 

Ривка была полной противоположностью Ицхаку, выросшему в окружении людей, которые заботились о нем и оберегали его от сложностей жизни. Эта особенность среды, в которой вырос Ицхак, сказалась и в том, что он мало знал о зле в мире, – ведь его личный мир был гармоничным и целостным. Ривка же выросла в иной среде и рано познакомилась с обманом и лицемерием. Все это и обусловило разное отношение Ривки и Ицхака к их сыновьям.

Энергичный Эйсав был почтителен и добр к отцу, и это Ицхак ценил в нем. Но Ривка, хорошо разбираясь в людях, видела и другую сторону натуры Эйсава: он напоминал ей ее брата Лавана. В Танахе не сказано, что Ривка не любила Эйсава; просто она была проницательна и прагматична, знала жизнь, знала, что такое зло, и ценила добро и душевную чистоту. Ицхак олицетворял для нее возвышенный мир. И, видимо, за эту чистоту Ривка и любила мужа, восхищалась им. Ривка понимала, что Ицхак справедлив и праведен и что его благословение имеет силу закона. Именно поэтому она пошла на хитрость и сделала все, что могла, чтобы благословен был тот сын, который заслуживал этого, и тем уберегла мужа от потрясения, которое ему пришлось бы пережить, если бы она не взяла на себя ответственность за судьбу своей семьи. 

(По статье р. Штейнзальца «Ривка»)

Д. 

Жизнь Ривки была ее личной победой над средой, над своим происхождением. Уйдя из мира зла, она всегда добивалась того, в чем видела добро: хорошая семья, здоровое будущее для потомков. Ни семья, в которой она выросла, ни ее муж не могли обеспечить это. Ривка сама должна была определить судьбу своего рода, и она сделала это, угадав предначертание Всевышнего. Она предстает перед нами как архетип еврейской матери, борющейся за будущее своих детей, за то, чтобы они выжили в жестоком мире.

(По статье р. Штейнзальца «Ривка»)
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РИВКА

 (из книги раввина А. Штейнзальца �«Библейские образы»)

Ривка фигурирует в Танахе лишь в нескольких эпизодах. Вначале она предстает перед нами девушкой, набирающей воду из колодца, затем беременной женщиной, беспокоящейся о будущем, и, наконец, – матерью, отправляющей своего уже взрослого сына, Яакова, далеко от дома – в Падан-Арам. И каждая встреча с ней показывает, что основные черты характера этой женщины – решительность, абсолютная убежденность в правильности того, что она делает, и последовательность на пути к достижению цели.

Уже в первом эпизоде («Брейшит», 24:15-28) проявляется та манера поведения Ривки, которая будет характеризовать ее на протяжении всей жизни: отсутствие притворства, прямота, умение правильно оценить ситуацию и принять верное решение. Встречая Элиэзера, пришельца из далекой страны, Ривка сразу же берет на себя немалый труд напоить его верблюдов (24:22), а затем  представляется незнакомцу и гостеприимно приглашает его в дом своих родителей, где «и сена, и корма много... и место для ночлега [есть]» (24:25), еще не зная, кто этот незнакомец и какую роль он сыграет в ее жизни.

Эту способность принимать нужное решение и действовать в соответствии с ним Ривка проявляет и позже, в гораздо более серьезной ситуации, когда гость рассказывает, что он – слуга Авраѓама, посланный на поиски невесты для Ицхака. Брат Ривки Лаван и отец Бетуэль в принципе готовы были выдать ее за Ицхака, но уклонялись от прямого ответа, пытаясь отложить принятие решения. Брат и мать говорили: «Пусть побудет с нами девица год или десяток [месяцев]» (24:55). В конце концов они решили: «Позовем

девицу и спросим, [посмотрим], что она скажет» (24:57). Родные проявили осторожность и осмотрительность, полагая, возможно, что девушка смутится, испугается за свое будущее и ей потребуется время на раздумье, что позволит им еще промедлить с решением. Однако Ривка, хотя была еще очень молода, не колебалась. Она заявила, что готова отправиться в путь с чужеземцем в далекую страну, в дом его господина, чувствуя, видимо, что в этом – ее жизненная миссия.

Краткое повествование о первой встрече Ривки с Ицхаком раскрывает перед нами еще одну особенность ее личности: способность к предвидению.

На долгом пути, пройденном Ривкой и Элиэзером, им встречались, очевидно, немало мужчин, но только один из них, увиденный Ривкой, заставил ее обратиться к Элиэзеру с вопросом: «Что там за человек идет по полю нам навстречу?» (24:65) Она как будто сразу почувствовала, что это и есть ее будущий муж, будто заранее знала, как он выглядит, и предугадала свою роль в их совместной жизни.

Не от этой ли способности предвидеть будущее – и решительность Ривки, так отличавшая ее от Ицхака? Ицхак всегда был пассивен, не испытывая, по-видимому, даже потребности действовать самостоятельно; он всегда был объектом действия – и в истории с жертвоприношением, когда, связанный, покорно лежал на алтаре (22:1-18), и в истории с женитьбой, и с благословением сыновей. На каждом этапе его жизни за него решала и действовала сильная личность – вначале отец, а затем жена. Ицхак же пребывал в постоянной неуверенности и колебаниях. Ривка, не задумываясь, сама обращается ко Всевышнему, чтобы спросить, что означает борьба, происходящая в ее чреве. Она не только не поручила эту миссию мужу (25:22,23), но и оставила полученное сообщение при себе, сделав соответствующие выводы.

Вместе с тем, несмотря на всю решительность и сильную волю, Ривка не стремилась подчинить себе мужа или взять на себя то,

что было его прерогативой. Она любила Ицхака и, видимо, восхищалась им. Ривка понимала, что ее муж справедлив и праведен и что его благословение имеет силу закона. Именно поэтому она пошла на хитрость и сделала все, что могла, чтобы благословен был тот сын, который заслуживал этого.

Ривка была мудрой женщиной. Она была способна, когда считала это необходимым, пренебречь теми, кто стоял на избранном ею пути, – будь то родственники или даже родители, – но никогда ее поведение не было деструктивным: она просто делала то, что считала правильным, а затем отступала на второй план.

Комментаторы считают, что все жены патриархов обладали даром предвидения, превосходя в этом своих мужей. И действительно, во многих случаях поступки Ривки не вытекают из оценки конкретной ситуации. Разумеется, она не пребывала в состоянии предвидения постоянно – это были моменты озарения, возникновением которых Рамбам объяснял феномен пророчества. Он описывал его как вспышку молнии, освещающей путь. В этом смысле Ривка была феноменальной личностью. Именно этот дар ясновидения, проявлявшийся во все решающие моменты ее жизни, позволял ей принимать правильные решения.

Она знала, что должна напоить верблюдов Элиэзера, знала, что должна уйти с этим чужеземцем, знала, что это ее судьба. Увидев Ицхака, она почувствовала, что это именно тот человек, который ей предназначен, а вырастив сыновей, знала, кто из них должен получить право первородства. В каждом случае своего вмешательства в ход событий Ривка остро воспринимала не только непосредственную ситуацию, но и будущее, хотя, как говорит Талмуд, не всегда осознавала свое ясновидение.

Ключ к пониманию характера Ривки содержится и в отрывке, где указывается ее происхождение: «...из Падан-Арама, дочь арамейца Бетуэля, сестра арамейца Лавана…» (25:20). Это подчеркивание семейных связей – чья она дочь, чья сестра и откуда родом – не случайно. Перед нами – типичный случай вырождения семьи, которая, имея выдающихся предков и прекрасные родственные связи, постепенно теряет свое достоинство. Мы видим признаки этого, например, в молчаливости отца Ривки Бетуэля в момент ее сватовства. Он как будто отстранился от ответственности и передал роль главы семьи сыну Лавану – не лучшему ее представителю. В последующих главах книги «Брейшит» мы снова встречаемся с Лаваном и узнаем о том, как он поступал по отношению к Яакову, сыну Ривки.

Читая между строк библейского повествования, мы можем понять, что представляла собой эта семья, от членов которой Ривка так разительно отличалась. В то время как происходило сватовство Ривки, семья Бетуэля, видимо, еще сохраняла что-то от своих внешних претензий на благопристойность, хотя уже опускалась до нечестности, до мелочного обмана.

Из двух ветвей потомков Тераха ветвь Авраама описывается в Танахе как значительная и мощная, тогда как другая ветвь, идущая от Нахора, приходит в упадок. Лишь образ Ривки предстает как напоминание о славном прошлом. Она выступает как носительница силы и женственности того корня, от которого произошли патриархи. Только она оказалась здоровой личностью в больной семье. Поэтому она сама должна была принять решение о своей судьбе: в семье ей не на кого было полагаться. Она, по-видимому, с детства поняла, что сама должна брать на себя ответственность, и эта решительность сохранилась у нее на всю жизнь.

Ривка была полной противоположностью Ицхаку, выросшему в окружении людей, которые заботились о нем и оберегали его от сложностей жизни. Его отец и мать были аристократами духа и в то же время людьми смелыми и решительными; у них были преданные слуги, всегда готовые прийти на помощь, и Ицхак мог позволить себе некоторые колебания и даже ошибки. Эта особенность среды, в которой вырос Ицхак, сказалась и в том, что он мало знал о мире зла: ведь его личный мир был гармоничным и целостным. Ривка же выросла в иной среде и рано познакомилась

с обманом и лицемерием. Все это и обусловило разное отношение Ривки и Ицхака к их сыновьям.

Ицхак не знал двойственности мира, не ведал, что не все на самом деле так, как ему кажется. Ему была не свойственна подозрительность, потому что он сам был человеком  бесхитростным. Поэтому и в сыновьях своих он не мог разобраться. Активный Эйсав был почтителен и добр к отцу, и это Ицхак ценил в нем. Но Ривкато хорошо разбиралась в людях. Она видела и другую сторону натуры Эйсава: он напоминал ей ее брата Лавана. В Танахе не сказано, что Ривка не любила Эйсава; просто она была проницательна. В отличие от Ицхака, который был в полном смысле слова тем, кого всегда приносят в жертву, – человек не от мира сего, – Ривка была прагматична и решительна. Она предстает перед нами как архетип еврейской матери, борющейся за будущее своих детей, за то, чтобы они выжили в жестоком мире. Она знала жизнь, знала, что такое зло, – и ценила добро и душевную чистоту. Ицхак олицетворял для нее возвышенный мир. И, видимо, за эту чистоту Ривка и любила мужа. Ей иногда приходилось идти на обман, но она делала это для блага Ицхака, для того, чтобы уберечь его от ошибок и их последствий. Ривка не говорила Ицхаку, что он ошибается в оценке сыновей, что, по ее мнению, Эйсав – ненадежный человек. Она сделала так, что благословен был не Эйсав, а Яаков, и тем уберегла мужа от потрясения, которое ему пришлось бы пережить, если бы жена не взяла на себя ответственность за судьбу своей семьи.

Жизнь Ривки была ее личной победой над средой, над своим происхождением. Уйдя из мира  зла, она всегда добивалась того, в чем видела добро: хорошая семья, здоровое будущее для потомков. Ни семья, в которой она выросла, ни ее муж не могли обеспечить это. Ривка сама должна была определить судьбу своего рода, и она сделала это, угадав предначертание Всевышнего.

�



КОНТРОЛЬНАЯ РАБОТА



•ПЕРВАЯ СЕРИЯ ВОПРОСОВ

I.  Какие душевные качества являются наиболее характерными для Ривки? 

1. Изворотливость и лицемерие. 

2. Прямота и решительность.  

3. Агрессивность и недружелюбие.  

4. Неуверенность и пассивность.  

II. Как Ибн-Эзра переводит географическое название Падан-Арам, где жили Бетуэль и Лаван? 

1. Поле Чудес. 

2. Поле Лжецов.

3. Поле Брани.  

4. Одного Поля Ягоды.  

III. Как звали деда Ривки?    

1. Ишмаэль.

2. Бетуэль. 

3. Лаван.

4. Нахор.

IV. «Что там за человек идет по полю нам навстречу?» Почему, согласно мнению р. Штейнзальца, Ривка задает этот вопрос рабу Ицхака?

1. Ривка как будто сразу почувствовала, что это и есть ее будущий муж.

2. Ривка осведомлялась о каждом встречном. 

3. Ицхак свернул со своего пути, направившись в их сторону.

4. У нее  было слабое зрение.  

V. Согласно мнению р. Бахьи, Ривка не имела детей двадцать лет…   

1. …чтобы Авраѓам не увидел, как ее сын стал язычником.

2. …потому что Всевышний хотел испытать ее веру.

3. …поскольку ей предстояло получить новое имя.    

4. …чтобы родился на свет Ишмаэль.

VI. Сыновья Ривки обнаружили свою противоположную природу…   

1. …сразу после рождения. 



2. Благословение Ицхаком Яакова; Ривка в Граре; Замужество; кончина кормилицы.

3. В Граре; кончина кормилицы; замужество; благословение Ицхаком Яакова.

4. Кончина кормилицы; в Граре; замужество; благословение Ицхаком Яакова.

II. Почему, по мнению Рамбана, раб Авраѓама, рассказывая родственникам Ривки о встрече с ней и том, как он подарил ей два браслета, изменил порядок своих действий? 

1. Память подвела.

2. Родственники могли придраться к рабу: как он мог вручить ей дары, не зная, кто она?  

3. Пересказ раба не противоречит описанию реальных событий, а дополняет и восполняет его. 

4. Чтобы сразу же сообщить им о безграничной щедрости его господина. 

III. Почему Ривка хотела, чтобы ее похоронили тайно?  

1. Опасалась, что ее прах станет объектом фетишизации для идолопоклонников. 

2. Боялась проклятия людей из-за Эйсава.

3. Чтобы после смерти место ее захоронения не посещали паломники.

4. Чтобы ослепший Ицхак не был вынужден участвовать в погребении.

IV. «…И благословлю я тебя пред Богом перед смертью моей». Кому, согласно «Сифтей-хахамим», принадлежат эти слова? 

1. Эйсаву.

2. Яакову.

3. Ицхаку. 

4. Ривке.

V. Почему по поводу своей необычной беременности Ривка обратилась именно к Шему, а не к Эверу или Авраѓаму?

1. Шем был не только пророком, но и знаменитым врачевателем.  

2. Эвер был младше Шема, а Авраѓаму не дано было знать о том, что Ривка беременна.

3. Эверу не дано было знать о том, что Ривка беременна, а Авраѓам был младше Шема.

4. Шем, в отличие от Эвера и Авраѓама, обладал пророческим даром.

2. …по мере развития.

3. …уже в преклонном возрасте.

4. …еще в материнском чреве.

VII. Кому, по мнению р. Штейнзальца, обязаны потомки Ривки тем, что они выжили в жестоком мире?

1. Ицхаку.

2. Ривке.

3. Бетуэлю.

4. Лавану.

VIII. «Зачем же мне лишаться вас обоих в один день?» Кого, по мнению Бенамозега, имела в виду Ривка?  

1. Ицхака и Яакова.

2. Ицхака и Ишмаэля. 

3. Ицхака и Эйсава.    

4. Яакова и Эйсава.

IX. К какой сфере знаний преимущественно относятся Мидраш Агада и Мидраш Ѓалаха?

1. Мидраш Ѓалаха – толкование законов; Мидраш Агада – риторика и поэтика.

2. Мидраш Ѓалаха – медицина, астрономия; Мидраш Агада – юриспруденция, философия.

3. Мидраш Ѓалаха – толкование законов; Мидраш Агада – мораль, история, философия.

4. Мидраш Ѓалаха – архитектура, скульптура, живопись; Мидраш Агада – алгебра, геометрия. 

X. Что означает еврейское слово нифрадим? 

1. «Лишаться детей».

2. «Расходятся».

3. «Дуб плача».

4. «Порождения». 

ВТОРАЯ СЕРИЯ ВОПРОСОВ

I. Восстановите очередность событий, связанных с Ривкой.        

1. Замужество; Ривка в Граре; благословение Ицхаком Яакова; кончина кормилицы.
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Course I: TORAH PERSONALITIES AND THEIR DESTINY

Topic: Yitzchok

“Limudim” is a program for self-study of Jewish sources and texts under the aegis of the Institute for Jewish Studies in the C.I.S. headed by Rabbi Adin Steinsaltz. The current issue deals with the Biblical personality of Yitzchok (Isaac) and is the fourth installment of the Biblical Course, following “Adam and Chava,” “Avraham” and “Sarah.” The Biblical Course was introduced by a separate publication, entitled “A Guide to Biblical Study.” By using verses from the Torah, classical Jewish commentaries, and a methodological guide for self-study, the materials presented here urge the student to understand Yitzchok’s personality and role within Jewish history. The materials also encourage the reader to consider how Biblical personalities can be role models in contemporary society. 




